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II

(Nezakonodajni akti)

MEDNARODNI SPORAZUMI

SKLEP SVETA
z dne 14. aprila 2014

o sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Turdijo o ponovnem sprejemu oseb, ki
prebivajo brez dovoljenja

(2014/252[EU)

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 79(3) v povezavi s ¢lenom 218(6)(a) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju odobritve Evropskega parlamenta,

ob upostevanju naslednjega:

(1) V skladu s Sklepom Sveta 2012/499/EU () je bil Sporazum med Evropsko unijo in Republiko Turcijo o
ponovnem sprejemu oseb, ki prebivajo brez dovoljenja (v nadaljnjem besedilu: Sporazum) podpisan dne
16. decembra 2013, s pridrzkom njegove poznejse sklenitve.

(2) S Sporazumom se ustanovi Skupni odbor za ponovni sprejem, ki bo sprejel svoj poslovnik. Primerno je zagotoviti
poenostavljen postopek za oblikovanje stali§¢a Unije v tem primeru.

(3)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola (t. 21) o staliS¢u ZdruZenega kraljestva in Irske glede obmogja svobode,
varnosti in pravice, ki je prilozen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o delovanju Evropske unije in brez pose-
ganja v Clen 4 navedenega protokola, ZdruzZeno kraljestvo ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanj ni
zavezujo€ in se v njem ne uporablja.

(4)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola (§t. 21) o stali§¢u ZdruZenega kraljestva in Irske glede obmocja svobode,
varnosti in pravice, ki je priloZen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o delovanju Evropske unije in brez pose-
ganja v ¢len 4 navedenega protokola, Irska ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni zavezujo¢ in se v
njej ne uporablja.

(5)  Vskladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola (3t. 22) o stalis¢u Danske, ki je prilozen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi
o delovanju Evropske unije, Danska ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni zavezujo¢ in se v njej
ne uporablja.

(6)  Sporazum bi bilo treba odobriti —

(') ULL 244,8.9.2012, str. 4.
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SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Sporazum med Evropsko unijo in Republiko Tur¢ijo o ponovnem sprejemu oseb, ki prebivajo brez dovoljenja, se odobri
v imenu Unije.

Besedilo Sporazuma je prilozeno k temu sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta v imenu Unije opravi uradno obvestitev iz ¢lena 24(2) Sporazuma, s ¢imer bo izraZeno soglasje Unije,
da jo ta sporazum zavezuje. (%)

Clen 3

Komisija, ki ji pomagajo strokovnjaki iz drzav ¢lanic, zastopa Unijo v Skupnem odboru za ponovni sprejem, ustanov-
lienem s ¢lenom 19 Sporazuma.

Clen 4

Stalis¢e Unije v okviru Skupnega odbora za ponovni sprejem glede sprejetja njegovega poslovnika v skladu s
¢lenom 19(5) Sporazuma sprejme Komisija po posvetovanju s posebnim odborom, ki ga imenuje Svet.

Clen 5

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

V Luxembourgu, 14. aprila 2014

Za Svet
Predsednik
A. TSAFTARIS

(") Generalni sekretariat Sveta bo v Uradnem listu Evropske unije objavil datum zacetka veljavnosti Sporazuma.
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SPORAZUM

med Evropsko unijo in Republiko Tur&ijo o ponovnem sprejemu oseb, ki prebivajo brez dovoljenja

VISOKI POGODBENICI,

EVROPSKA UNJJA, v nadaljnjem besedilu: Unija,

in

REPUBLIKA TURCIJA, v nadaljnjem besedilu: Turcija,

ODLOCENI, da okrepita svoje sodelovanje za u¢inkovitej$i boj proti nezakonitemu priseljevanju,

V ZELJI, da bi s tem sporazumom in na podlagi vzajemnosti vzpostavili u¢inkovite in hitre postopke za identifikacijo ter
varno in urejeno vracanje oseb, ki ne izpolnjujejo ali ve¢ ne izpolnjujejo pogojev za vstop, prisotnost ali prebivanje na
ozemljih Turcije ali ene od drzav ¢lanic Unije, in olajsali tranzit takih oseb v duhu sodelovanja,

OB POUDARJANJU, da ta sporazum ne posega v pravice, obveznosti in odgovornosti Unije, njenih drzav ¢lanic in Turcije,
ki izhajajo iz mednarodnega prava in zlasti iz Evropske konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in z
dne 4. novembra 1950 ter Konvencije o statusu beguncev z dne 28. julija 1951,

OB POUDARJANJU, da ta sporazum ne posega v pravice in procesna jamstva za osebe, ki so v postopku vracanja ali zapr-
osijo za azil v eni od drzav ¢lanic, kakor to dolo¢ajo zadevni pravni akti Unije,

OB POUDARJANJU, da ta sporazum ne posega v izvajanje Sporazuma o pridruZitvi med Evropsko gospodarsko skup-
nostjo in Turcijo z dne 12. septembra 1963, njegovih dodatnih protokolov, zadevnih sklepov PridruZitvenega sveta ter
relevantno sodno prakso Sodis¢a Evropske unije,

OB POUDARJANJU, da osebe, ki imajo dovoljenje za prebivanje za daljsi ¢as, dodeljeno v skladu z Direktivo Sveta
2003/109/ES o statusu drzavljanov tretjih drzav, ki so rezidenti za daljsi Cas, uZivajo okrepljeno zascito pred izgonom v
skladu s ¢lenom 12 navedene direktive,

OB POUDARJANJU, da ta sporazum temelji na nacelih skupne odgovornosti, solidarnosti in enakovrednega partnerstva za
upravljanje migracijskih tokov med Tur¢ijo in Unijo ter da je Unija v zvezi s tem pripravljena dati na voljo finan¢na sred-
stva za podporo Turdiji pri njegovem izvajanju,

OB UPOSTEVANJU, da dolocbe tega sporazuma, ki spada pod naslov V tretjega dela Pogodbe o delovanju Evropske unije,
ne veljajo za Zdruzeno kraljestvo in Irsko, razen ¢e se odlocita sodelovati v skladu s Protokolom o stali§¢u Zdruzenega
kraljestva in Irske glede obmodja svobode, varnosti in pravice, ki je prilozen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o delo-
vanju Evropske unije,

OB UPOSTEVANJU, da dolocbe tega sporazuma, ki spada pod naslov V tretjega dela Pogodbe o delovanju Evropske unije,
ne veljajo za Kraljevino Dansko v skladu s Protokolom o stalis¢u Danske, ki je prilozen Pogodbi o Evropski uniji in
Pogodbi o delovanju Evropske unije —

STA SE DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1
Opredelitev pojmov

Za namene tega sporazuma:
(@) ,pogodbenici“ pomeni Tur¢ijo in Unijo;

(b) ,drzavljan Tur¢ije“ pomeni vsako osebo, ki ima drzavljanstvo Tur¢ije v skladu z njeno zakonodajo;
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1.

,drZavljan drZave ¢lanice” pomeni vsako osebo, ki ima drzavljanstvo drzave ¢lanice Unije;
,drzava ¢lanica“ pomeni vsako drzavo ¢lanico Unije z izjemo Kraljevine Danske;

,drzavljan tretje drzave pomeni vsako osebo, ki ima drzavljanstvo, ki ni drzavljanstvo Turcije ali ene od drzav
¢lanic;

,oseba brez drzavljanstva“ pomeni vsako osebo, ki nima nobenega drzavljanstva;

,<dovoljenje za prebivanje pomeni dovoljenje katere koli vrste, ki ga je izdala Turcija ali ena od drZav ¢lanic in s
katerim je osebi dovoljeno prebivanje na ozemlju zadevne drzave. Ne vkljucuje zacasnih dovoljenj, s katerimi je
osebam dovoljeno ostati na ozemlju zadevne drzave zaradi obravnavanja prosnje za azil ali pro3nje za dovoljenje za
prebivanje;

,vizum“ pomeni dovoljenje, ki ga je izdala, ali odlocitev, ki jo je sprejela Turcija ali ena od drzav ¢lanic, potrebno za
vstop ali tranzit prek njenega ozemlja. Ne vkljucuje posebne kategorije letaliskega tranzitnega vizuma;

,drzava prosilka“ pomeni drzavo (Turcijo ali eno od drzav ¢lanic), ki vlozi pro$njo za ponovni sprejem na podlagi
¢lena 8 ali prosnjo za tranzit na podlagi ¢lena 15 tega sporazuma;

,zaproSena drzava“ pomeni drzavo (Tur¢ijo ali eno od drzav ¢lanic), na katero je naslovljena prosnja za ponovni
sprejem na podlagi ¢lena 8 ali pro$nja za tranzit na podlagi ¢lena 15 tega sporazuma;

Lpristojni organ“ pomeni vsak nacionalni organ Turcije ali ene od drzav ¢lanic, ki mu je zaupano izvajanje tega
sporazuma, kot je doloceno v protokolu o izvajanju v skladu s tocko (a) ¢lena 20(1) tega sporazuma;

,oseba, ki prebiva brez dovoljenja“ pomeni vsako osebo, ki v skladu z ustreznimi postopki iz nacionalne zakonodaje
ne izpolnjuje ali ve¢ ne izpolnjuje veljavnih pogojev za vstop, prisotnost ali prebivanje na ozemlju Turdije ali ene od
drzav ¢lanic;

Jtranzit“ pomeni prehod drzavljana tretje drzave ali osebe brez drzavljanstva preko ozemlja zaprosene drzave med
potovanjem iz drzave prosilke v namembno drzavo;

,ponovni sprejem“ pomeni premestitev oseb s strani drzave prosilke in sprejem teh oseb s strani zaprosene drZave
(drzavljanov zaproSene drzave, drzavljanov tretjih drzav ali oseb brez drzavljanstva), ki so bile odkrite pri nezako-
nitem vstopu v drZavo prosilko ali je bila odkrita njihova nezakonita prisotnost ali nezakonito prebivanje v drzavi
prosilki, v skladu z dolo¢bami tega sporazuma;

~mejni prehod” pomeni katero koli tocko, doloceno za prehod meja drzav ¢lanic ali Turcije;

,obmejno obmod¢je* drzave prosilke pomeni obmodje, ki v ozemlje drzave prosilke sega 20 km od njenih zunanjih
meja, ne glede na to, ali si drzava prosilka in zaprosena drzava mejo delita, pa tudi v pristaniscih, vklju¢no s carin-
skimi conami in mednarodnimi letali¢i drzave prosilke.

Clen 2

Podrodje uporabe

Dolocbe tega sporazuma se uporabljajo za osebe, ki ne izpolnjujejo ali ve¢ ne izpolnjujejo pogojev za vstop, prisot-

nost ali prebivanje na ozemlju Turcije ali ene od drzav ¢lanic Unije.

2.

3.

Uporaba tega sporazuma, vklju¢no z odstavkom 1 tega ¢lena, ne posega v instrumente, nastete v ¢lenu 18.

Ta sporazum se ne uporablja za drzavljane tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva iz ¢lenov 4 in 6, ki so zapustili

ozemlje zaproSene drzave vec kot pet let, preden so pristojni organi drzave prosilke izvedeli za take osebe, razen Ce je na
podlagi dokumentov iz Priloge 3 mogoce ugotoviti, kateri pogoji veljajo za njihov ponovni sprejem v zaproSeni drzavi,
kot je doloceno v ¢lenih 4 in 6.
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ODDELEK I
OBVEZNOSTI PONOVNEGA SPREJEMA TURCI]E
Clen 3
Ponovni sprejem lastnih drZzavljanov

1. Turd¢ija na prodnjo drzave ¢lanice in brez dodatnih formalnosti za zadevno drzavo ¢lanico, razen tistih, dolocenih s
tem sporazumom, ponovno sprejme vse osebe, ki ne izpolnjujejo ali ve¢ ne izpolnjujejo veljavnih pogojev iz nacionalne
zakonodaje zadevne drzave ¢lanice ali zakonodaje Unije za vstop, prisotnost ali prebivanje na ozemlju drzave ¢lanice
prosilke, ¢e se v skladu s ¢lenom 9 ugotovi, da so drzavljani Turcije.

2. Turcija ponovno sprejme tudi:

— neporoCene mladoletne otroke oseb iz odstavka 1 tega ¢lena, ne glede na njihov kraj rojstva ali drzavljanstvo, razen
e imajo neodvisno pravico prebivanja v drzavi ¢lanici prosilki ali ¢e ima navedeno neodvisno pravico prebivanja
drugi stars, ki je zakoniti skrbnik zadevnih otrok;

— zakonce, ki imajo drugo drZavljanstvo, oseb iz odstavka 1 tega ¢lena, ¢e imajo pravico vstopa in prebivanja ali dobijo
pravico vstopa in prebivanja na ozemlju Turcije, razen ¢e imajo neodvisno pravico prebivanja v drZavi ¢lanici prosilki
ali ¢e Turcija dokaze, da zadevna zakonska zveza v skladu z njeno nacionalno zakonodajo ni pravno priznana.

3. Turcija ponovno sprejme tudi osebe, ki jim je bilo v skladu s tursko zakonodajo po vstopu na ozemlje drzave
¢lanice odvzeto drzavljanstvo Turcije ali so se mu odpovedale, razen e zadevna drzava ¢lanica ni vsaj obljubila takim
osebam sprejem v drzavljanstvo.

4. Ko Turcija izda pozitiven odgovor na prosnjo za ponovni sprejem ali, Ce je to primerno, ko potecejo roki iz
¢lena 11(2), pristojno konzularno predstavnistvo Turcije, ne glede na voljo osebe, ki jo je treba ponovno sprejeti, v treh
delovnih dneh izda potno listino, potrebno za vrnitev osebe, ki jo je treba ponovno sprejeti, z obdobjem veljavnosti treh
mesecev. Ce Turcija nima konzularnega predstavnistva v drzavi ¢lanici ali ¢e ni izdala potne listine v treh delovnih dneh,
velja odgovor na prosnjo za ponovni sprejem kot potrebna potna listina za ponovni sprejem zadevne osebe.

5. Ce iz pravnih ali dejanskih razlogov zadevne osebe ni mogoce premestiti v obdobju veljavnosti prvotno izdane
potne listine, pristojno konzularno predstavnistvo Turcije v treh delovnih dneh izda novo potno listino z enakim
obdobjem veljavnosti. Ce Turcija nima konzularnega predstavnistva v drzavi ¢lanici ali ¢e ni izdala potne listine v treh
delovnih dneh, velja odgovor na pros$njo za ponovni sprejem kot potrebna potna listina za ponovni sprejem zadevne
osebe.

Clen 4
Ponovni sprejem drZzavljanov tretjih drzav in oseb brez drZavljanstva

1. Turcija na pro$njo drzave ¢lanice in brez dodatnih formalnosti za zadevno drZavo ¢lanico, razen tistih, dolo¢enih s
tem sporazumom, ponovno sprejme vse drzavljane tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva, ki ne izpolnjujejo ali ve¢ ne
izpolnjujejo veljavnih pogojev za vstop, prisotnost ali prebivanje na ozemlju drzave clanice prosilke, ¢e se v skladu s ¢le-
nom 10 ugotovi, da so take osebe:

(a) v trenutku vloZitve prodnje za ponovni sprejem imetniki veljavnega vizuma, ki ga je izdala Turcija, in so na ozemlje
drzave ¢lanice vstopile neposredno z ozemlja Turcije; ali

(b) imetniki dovoljenja za prebivanje, ki ga je izdala Turcija; ali

(c) nezakonito in neposredno vstopile na ozemlje drzav ¢lanic po tem, ko so se zadrzevale na ozemlju Turcije ali poto-
vale Cez njeno ozemlje.
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2. Obveznost ponovnega sprejema iz odstavka 1 tega ¢lena ne velja, ce:

(a) je bil drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva samo v letaliskem tranzitu preko mednarodnega letalisca
Turcije; ali

(b) je drzava clanica prosilka drzavljanu tretje drzave ali osebi brez drzavljanstva izdala vizum, ki sta ga uporabila za
vstop na ozemlje drzave ¢lanice prosilke, ali dovoljenje za prebivanje pred vstopom na njeno ozemlje ali po njem,
razen Ce je navedena oseba imetnik vizuma ali dovoljenja za prebivanje z dalj§im obdobjem veljavnosti, ki ju je
izdala Turdija, ali

(c) ima drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva pravico do vstopa brez vizuma na ozemlje drzave ¢lanice
prosilke.

3. Ko Turcjja izda pozitiven odgovor na pro$njo za ponovni sprejem ali, ¢e je to primerno, ko poteejo roki iz
¢lena 11(2), turski organi v treh delovnih dneh po potrebi izdajo osebi, katere ponovni sprejem je bil sprejet, ,potno
listino za vrnitev tujcev®, ki jo ta potrebuje za vrnitev, z obdobjem veljavnosti najmanj treh mesecev. Ce Tur¢ija nima
konzularnega predstavni§tva v drzavi ¢lanici ali Ce ni izdala potne listine v treh delovnih dneh, se steje, da sprejema
uporabo standardne potne listine EU za namene izgona (').

4. Ce iz pravnih ali dejanskih razlogov zadevne osebe ni mogoce premestiti v obdobju veljavnosti prvotno izdane
Lpotne listine za vrnitev tujcev®, turski organi v treh delovnih dneh podaljsajo veljavnost ,potne listine za vrnitev tujcev*
ali po potrebi izdajo novo ,potno listino za vrnitev tujcev* z enakim obdobjem veljavnosti. Ce Turcija nima konzularnega
predstavniStva v drzavi ¢lanici ali ¢e ni izdala potne listine v treh delovnih dneh, se Steje, da sprejema uporabo stan-
dardne potne listine EU za namene izgona ().

ODDELEK 1I
OBVEZNOSTI PONOVNEGA SPREJEMA UNIJE
Clen 5
Ponovni sprejem lastnih drzavljanov

1. Drzava clanica na pro$njo Turcije in brez dodatnih formalnosti za Turcijo, razen tistih, dolocenih s tem spora-
zumom, ponovno sprejme vse osebe, ki ne izpolnjujejo ali ve¢ ne izpolnjujejo veljavnih pogojev za vstop, prisotnost ali
prebivanje na ozemlju Turcije, e se v skladu s ¢lenom 9 ugotovi, da so drzavljani navedene drzave ¢lanice.

2. Drzava ¢lanica ponovno sprejme tudi:

— neporocene mladoletne otroke oseb iz odstavka 1 tega ¢lena, ne glede na njihov kraj rojstva ali drzavljanstvo, razen
e imajo neodvisno pravico prebivanja v Turciji ali ¢e ima navedeno neodvisno pravico prebivanja drugi stars, ki je
zakoniti skrbnik zadevnih otrok;

— zakonce, ki imajo drugo drZavljanstvo, oseb iz odstavka 1 tega ¢lena, ¢e imajo pravico vstopa in prebivanja ali dobijo
pravico vstopa in prebivanja na ozemlju zaproSene drzave ¢lanice, razen ¢e imajo neodvisno pravico prebivanja v
Turdiji ali ¢e zaprosena drzava clanica dokaze, da zadevna zakonska zveza v skladu z njeno nacionalno zakonodajo
ni pravno priznana.

3. Drzava ¢lanica ponovno sprejme tudi osebe, ki jim je bilo v skladu z njeno zakonodajo po vstopu na ozemlje
Turcije odvzeto drZavljanstvo drzave clanice ali so se mu odpovedale, razen ¢e Turcija ni vsaj obljubila takim osebam
sprejem v drzavljanstvo.

(") V skladu z obrazcem iz Priporocila Sveta EU z dne 30. novembra 1994.
() Glej prejsnjo opombo.
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4. Ko zapro$ena drzava ¢lanica izda pozitiven odgovor na prosnjo za ponovni sprejem ali, ¢e je to primerno, ko pote-
¢ejo roki iz ¢lena 11(2), pristojno diplomatsko ali konzularno predstavnistvo navedene drzave ¢lanice, ne glede na voljo
osebe, ki jo je treba ponovno sprejeti, v treh delovnih dneh izda potno listino, potrebno za vrnitev osebe, ki jo je treba
ponovno sprejeti, z obdobjem veljavnosti treh mesecev. Ce drzava ¢lanica nima diplomatskega ali konzularnega predstav-
niStva v Turciji ali ¢e zaprosena drZava ¢lanica ni izdala potne listine v treh delovnih dneh, velja odgovor na prosnjo za
ponovni sprejem kot potrebna potna listina za ponovni sprejem zadevne osebe.

5. Ce iz pravnih ali dejanskih razlogov zadevne osebe ni mogoce premestiti v obdobju veljavnosti prvotno izdane
potne listine, pristojno diplomatsko ali konzularno predstavniStvo navedene drzave ¢lanice v treh delovnih dneh izda
novo potno listino z enakim obdobjem Veljavnostl Ce drzava ¢lanica nima diplomatskega ali konzularnega predstavm-
Stva v Turciji ali ¢e zaproSena drzava ¢lanica ni izdala potne listine v treh delovnih dneh, velja odgovor na prosnjo za
ponovni sprejem kot potrebna potna listina za ponovni sprejem zadevne osebe.

Clen 6
Ponovni sprejem drzavljanov tretjih drZav in oseb brez drzavljanstva

1. Drzava clanica na prosnjo Turcije in brez dodatnih formalnosti za Turcijo, razen tistih, dolo¢enih s tem spora-
zumom, ponovno sprejme vse drZavljane tretjih drZav ali osebe brez drzavljanstva, ki ne izpolnjujejo ali ve¢ ne izpolnju-
jejo veljavnih pogojev za vstop, prisotnost ali prebivanje na ozemlju Turdije, ¢e se v skladu s ¢lenom 10 ugotovi, da so
take osebe:

(a) v trenutku vloZitve pro$nje za ponovni sprejem imetniki veljavnega vizuma, ki ga je izdala zaproSena drzava ¢lanica,
in so na ozemlje Turcije vstopile neposredno z ozemlja zaproSene drzave ¢lanice; ali

(b) imetniki dovoljenja za prebivanje, ki ga je izdala zaprosena drzava clanica; ali

(c) nezakonito in neposredno vstopile na ozemlje Turcije po tem, ko so se zadrZevale na ozemlju zaproSene drzave
¢lanice ali potovale ¢ez njeno ozemlje.

2. Obveznost ponovnega sprejema iz odstavka 1 tega ¢lena ne velja, Ce:

(a) je bil drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva samo v letaliskem tranzitu preko mednarodnega letalisca
zaproSene drzave Clanice; ali

(b) je Turcija drzavljanu tretje drzave ali osebi brez drzavljanstva izdala vizum, ki sta ga uporabila za vstop na ozemlje
Turdije, ali dovoljenje za prebivanje pred vstopom na njeno ozemlje ali po njem, razen Ce je navedena oseba imetnik
vizuma ali dovoljenja za prebivanje z dalj$im obdobjem veljavnosti, ki ju je izdala zaproSena drzava ¢lanica, ali

(c) ima drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva pravico do vstopa brez vizuma na ozemlje Turcije.

3. Obveznost ponovnega sprejema iz odstavka 1 tega Clena velja za drzavo ¢lanico, ki je izdala vizum ali dovoljenje
za prebivanje. Ce sta vizum ali dovoljenje za prebivanje izdali dve ali ve¢ drzav ¢lanic, velja obveznost ponovnega spre-
jema iz odstavka 1 za drZavo ¢lanico, ki je izdala dokument z dalj$im obdobjem veljavnosti ali, ce je enemu ali ve¢ takim
dokumentom veljavnost ze potekla, dokument, ki je Se vedno veljaven. Ce je veljavnost potekla ze vsem dokumentom,
velja obveznost ponovnega sprejema iz odstavka 1 za drzavo clanico, ki je izdala dokument, katerega veljavnost je
potekla nazadnje. Ce ni na voljo nobenega taksnega dokumenta, velja obveznost ponovnega sprejema iz odstavka 1 za
drzavo ¢lanico, iz katere je oseba nazadnje izstopila.

4. Ko drzava ¢lanica izda pozitiven odgovor na prosnjo za ponovni sprejem ali, ¢e je to primerno, ko potecejo roki iz
¢lena 11(2), organi drzave ¢lanice v treh delovnih dneh po potrebi 1zdaJ0 osebi, katere ponovni sprejem je bil sprejet,
potno listino, ki jo ta potrebuje za vrnitev, z obdobjem vel)avnostl najmanj treh mesecev. Ce drzava ¢lanica nima dlplo-
matskega ali konzularnega predstavni§tva v Turciji ah Ce ni izdala potne listine v treh delovnih dneh, se $teje, da sprejema
uporabo standardne potne listine EU za namene izgona (').

(") Glej prejsnjo opombo.
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5. Ce iz pravnih ali dejanskih razlogov zadevne osebe ni mogoce premestiti v obdobju veljavnosti prvotno izdane
potne listine, organi drzave ¢lanice v treh delovnih dneh podalj$ajo veljavnost potne listine ali po potrebi izdajo novo
potno listino z enakim obdobjem veljavnosti. Ce drzava ¢lanica nima diplomatskega ali konzularnega predstavnistva v
Turciji ali Ce ni izdala potne listine v treh delovnih dneh, se 3teje, da sprejema uporabo standardne potne listine EU za
namene izgona (7).

ODDELEK III
POSTOPEK PONOVNEGA SPREJEMA
Clen 7
Nacela

1. Drzave ¢lanice in Turcija si prizadevajo, da se oseba iz ¢lenov 4 in 6 vrne neposredno v drzavo izvora. Nacini
uporabe tega odstavka se zato dolocijo v skladu s tocko (b) ¢lena 19(1). Dolocbe tega odstavka se ne uporabljajo v
primerih, za katere se uporablja pospeseni postopek v skladu z odstavkom 4 tega ¢lena.

2. Na podlagi odstavka 3 tega ¢lena vsaka premestitev osebe, ki jo je treba ponovno sprejeti na podlagi ene od obvez-
nosti iz ¢lenov 3 do 6, zahteva vlozZitev prosnje za ponovni sprejem pri pristojnem organu zapro$ene drzave.

3. Ce je oseba, ki jo je treba ponovno sprejeti, imetnik veljavne potne listine ali osebne izkaznice in, v primeru drzav-
ljanov tretjih drzav ali oseb brez drzavljanstva, tudi veljavnega vizuma, ki ga je uporabila pri vstopu na ozemlje zapr-
oSene drzave, ali dovoljenja za prebivanje zapro$ene drzave, se lahko premestitev tak$ne osebe izvede, ne da bi morala
drzava prosilka vloZiti pro$njo za ponovni sprejem ali predlozZiti pisno obvestilo iz ¢lena 12(1) pristojnemu organu zapr-
oSene drzave.

Prej$nji pododstavek ne posega v pravico zadevnih pristojnih organov, da na meji preverijo identiteto ponovno sprejetih
oseb.

4. Ceje bila oseba prijeta na obmejnem obmocju drzave prosilke po nezakonitem prestopu meje, ko je vstopila nepo-
sredno z ozemlja zaproSene drzave, lahko drzava prosilka brez poseganja v odstavek 3 tega ¢lena vlozi prosnjo za
ponovni sprejem v treh delovnih dneh po prijetju te osebe (pospeseni postopek).

Clen 8
Vsebina prosnje za ponovni sprejem

1. Pro$nja za ponovni sprejem mora, e je to mogoce, vsebovati naslednje podatke:

(a) podatke osebe, ki jo je treba ponovno sprejeti (npr. imena, priimke, datum rojstva in — po moznosti — kraj rojstva ter
zadnji kraj prebivanja), ter, kjer je ustrezno, podatke o neporoc¢enih mladoletnih otrocih in/ali zakoncih;

(b) v primeru lastnih drzavljanov, navedbo dokazil, s katerimi se bodo zagotovili dokazi ali dokazi prima facie o drzav-
ljanstvu, kot je doloceno v prilogah 1 in 2;

(c) v primeru drZavljanov tretjih drzav in oseb brez drzavljanstva, navedbo dokazil, s katerimi se bodo zagotovili dokazi
ali dokazi prima facie o pogojih za ponovni sprejem drzavljanov tretjih drzav in oseb brez drzavljanstva, kot je dolo-
eno v prilogah 3 in 4;

(d) fotografijo osebe, ki jo je treba ponovno sprejeti.

(") Glej prejsnjo opombo.
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2. Prosnja za ponovni sprejem vsebuje, Ce je to mogoce, tudi naslednje podatke:

(a) izjavo, ki navaja, da bo oseba, ki jo je treba premestiti, morda potrebovala pomo¢ ali oskrbo, ¢e se je zadevna oseba
izrecno strinjala z izjavo;

(b) vsak drug zaiCitni ali varnostni ukrep ali informacije o zdravju osebe, ki bi lahko bili potrebni pri posamezni preme-
stitvi.

3. Brez poseganja v ¢len 7(3) se vsaka prodnja za ponovni sprejem vloZi pisno na enotnem obrazcu, ki je v Prilogi 5
k temu sporazumu.

4. Pros$nja za ponovni sprejem se lahko vlozi s kakr$nimi koli sredstvi sporocanja, vklju¢no z elektronskimi, npr. tele-
faksi, elektronsko posto itd.

5. Brez poseganja v ¢len 11(2) se na prodnjo za ponovni sprejem odgovori pisno.

Clen 9
Dokazila o drzavljanstvu

1. Dokazi o drzavljanstvu v skladu s ¢lenom 3(1) in ¢lenom 5(1) se lahko zagotovijo zlasti z dokumenti iz Priloge 1
k temu sporazumu. Ce se taki dokumenti predloZijo, drzave ¢lanice in Tur¢ija za namene tega sporazuma priznajo drzav-
ljanstvo. Drzavljanstva ni mogoce dokazovati s ponarejenimi dokumenti.

2. Dokaz prima facie o drzavljanstvu v skladu s ¢lenom 3(1) in ¢lenom 5(1) se zagotovi zlasti z dokumenti iz Priloge 2
k temu sporazumu, tudi e je njihova veljavnost Ze potekla. Ce so predlozeni taksni dokumenti, drzave ¢lanice in Turcija
za namene tega sporazuma Stejejo, da je drzavljanstvo ugotovljeno, razen e zapro$ena drzava po preiskavi in v rokih iz
¢lena 11 ne dokaze drugace. Ponarejeni dokumenti ne morejo biti dokaz prima facie o drZavljanstvu.

3. Ce ni mogoce predloziti nobenega od dokumentov iz Priloge 1 ali 2, pristojna diplomatska in konzularna predstav-
niStva zadevne zaproSene drZave na zahtevo drzave prosilke, ki je del prosnje za ponovni sprejem, brez nepotrebnega
odlasanja najpozneje v sedmih delovnih dneh od dneva prejema pros$nje za ponovni sprejem uredijo vse potrebno za
razgovor z osebo, ki jo je treba ponovno sprejeti, da se ugotovi njeno drzavljanstvo. Ce v drzavi prosilki ni diplomatskih
ali konzularnih predstavnistev zaproSene drzave, zapro$ena drzava brez nepotrebnega odlasanja najpozneje v sedmih
delovnih dneh od dneva prejema pro$nje za ponovni sprejem uredi vse potrebno za razgovor z osebo, ki jo je treba
ponovno sprejeti. Postopek za tak3ne razgovore se lahko opredeli v protokolih o izvajanju iz ¢lena 20 tega sporazuma.

Clen 10
Dokazila v zvezi z drZavljani tretjih drZav in osebami brez drzavljanstva

1. Dokazi o izpolnjevanju pogojev za ponovni sprejem drzavljanov tretjih drZav in oseb brez drzavljanstva, dolocenih
v ¢lenu 4(1) in ¢lenu 6(1), se zagotovijo zlasti z dokazili iz Priloge 3 k temu sporazumu. Izpolnjevanja pogojev za
ponovni sprejem ni mogoce dokazovati s ponarejenimi dokumenti.

2. Dokaz prima facie o izpolnjevanju pogojev za ponovni sprejem drzavljanov tretjih drzav in oseb brez drzavljanstva,
dolocenih v ¢lenu 4(1) in ¢lenu 6(1), se zagotovi zlasti z dokazili iz Priloge 4 k temu sporazumu; ne more se zagotoviti
s ponarejenimi dokumenti. Ce je predlozen taksen dokaz prima facie, drzave ¢lanice in Turcija Stejejo, da so pogoji izpol-
njeni, razen ¢e zaproSena drZava po preiskavi in v rokih iz ¢lena 11 ne dokaze drugace.

3. Nezakonit vstop, prisotnost ali prebivanje se ugotovi s potnimi listinami zadevne osebe, v katerih ni zahtevanega
vizuma ali dovoljenja za prebivanje na ozemlju drzave prosilke. Pisna izjava drzave prosilke, da se je za zadevno osebo
ugotovilo, da nima potrebnih potnih listin, vizuma ali dovoljenja za prebivanje, je prav tako dokaz prima facie o nezako-
nitem vstopu, prisotnosti ali prebivanju.
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Clen 11
Roki

1. Pro3njo za ponovni sprejem je treba vloZiti pri pristojnem organu zaproene drZave najpozneje Sest mesecev po
tem, ko je pristojni organ drzave prosilke izvedel, da drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva ne izpolnjuje ali
ve¢ ne izpolnjuje veljavnih pogojev za vstop, prisotnost ali prebivanje.

Ce sta drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva vstopila na ozemlje drzave prosilke pred dnem zacetka uporabe
¢lenov 4 in 6 na podlagi ¢lena 24(3), za¢ne rok iz prejsnjega stavka tec¢i od dneva zacCetka uporabe ¢lenov 4 in 6.

Ce prosnja zaradi pravnih ali dejanskih ovir ne more biti vloZena pravocasno, se rok na zahtevo drzave prosilke podaljsa,
vendar samo do prenehanja ovir.

2. Na prosnjo za ponovni sprejem je treba odgovoriti pisno:
— v petih delovnih dneh, &e je bila prosnja vlozena po pospesenem postopku (Clen 7(4));

— brez nepotrebnega odlasanja in najpozneje v 25 koledarskih dneh v vseh drugih primerih, razen v tistih, za katere je
zaletno obdobje pridrzanja v nacionalni zakonodaji drzave prosilke krajse, pri cemer se uporabi slednje. Ce zaradi
pravnih ali dejanskih ovir na pro$njo ni mogoce pravocasno odgovoriti, se lahko rok na podlagi ustrezno utemeljene
zahteve podalj$a do 60 koledarskih dni, razen Ce je najdaljse obdobje pridrZanja v nacionalni zakonodaji drzave
prosilke krajse ali enako 60 dnem.

Ta rok zacne te¢i z dnem prejema prosnje za ponovni sprejem. Ce odgovora v tem roku ni, se 3teje, da je bila preme-
stitev dogovorjena.

Odgovor na pro$njo za ponovni sprejem se lahko predlozi s kakr$nimi koli sredstvi sporocanja, vklju¢no z elektron-
skimi, npr. telefaksi, elektronsko posto itd.

3. Potem ko je dano soglasje ali, kadar je primerno, po poteku rokov iz odstavka 2 tega ¢lena, se zadevna oseba
premesti najpozneje v treh mesecih. Na zahtevo drzave prosilke se ta rok lahko podaljsa za obdobje, ki je potrebno za
odpravo pravnih ali prakti¢nih ovir.

4. Zavrnitev prodnje za ponovni sprejem se pisno obrazloZi.

Clen 12
Podrobnosti v zvezi s premestitvijo in nadini prevoza

1. Brez poseganja v clen 7(3) pristojni organi drzave prosilke pred vrnitvijo osebe vsaj 48 ur vnaprej pisno uradno
obvestijo pristojne organe zaproSene drzave o datumu premestitve, mestu vstopa, morebitnih spremljevalcih in drugih
informacijah v zvezi s premestitvijo.

2. Prevoz lahko poteka po zraku, morju ali kopnem. Vracanje po zraku ni omejeno na uporabo nacionalnih prevo-
znikov Turcije ali drzav ¢lanic in se lahko opravi z uporabo rednih ali ¢arterskih poletov. V primeru vrnitve s sprem-
stvom taki spremljevalci niso omejeni na pooblas¢ene osebe drzave prosilke, Ce je te osebe pooblastila Turcija ali katera
koli drzava clanica.

Clen 13
Ponovni sprejem v zmoti

Drzava prosilka sprejme nazaj vsako osebo, ki jo je zaproSena drzava ponovno sprejela, Ce se v treh mesecih po preme-
stitvi zadevne osebe ugotovi, da niso izpolnjene zahteve iz ¢lenov 3 do 6 tega sporazuma.
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V takih primerih se smiselno uporabijo procesne dolocbe tega sporazuma in zagotovijo vse razpoloZljive informacije o
dejanski identiteti in drzavljanstvu osebe, ki se sprejme nazaj, ne uporabljajo pa se za vse stroske prevoza zadevne osebe,
ki jih nosi drzava prosilka iz prej$njega odstavka.

ODDELEK IV

TRANZIT
Clen 14
Nacela tranzita

1. Drzave ¢lanice in Turcija si prizadevajo omejiti tranzit drzavljanov tretjih drzav ali oseb brez drzavljanstva na
primere, ko teh oseb ni mogoce vrniti neposredno v namembno drzavo.

2. Turdija dovoli tranzit drzavljanov tretjih drzav ali oseb brez drzavljanstva, kadar tako zahteva drzava ¢lanica, drzava
¢lanica pa odobri tranzit drZavljanov tretjih drzav ali oseb brez drzavljanstva, kadar tako zahteva Turcija, ¢e sta zagotov-
ljena nadaljnje potovanje v morebitne druge drzave tranzita in ponovni sprejem s strani namembne drZave.

3. Turdija ali drzava ¢lanica lahko zavrneta tranzit:
(a) ¢e drzavljanu tretje drzave ali osebi brez drzavljanstva v namembni drzavi ali drugi drZavi tranzita grozi mucenje,
neclovesko ali poniZujoce ravnanje ali kaznovanje ali smrtna kazen ali preganjanje zaradi rase, vere, drzavljanstva,

pripadnosti doloceni druzbeni skupini ali politicnega prepricanja; ali

(b) ¢e bodo drzavljanu tretje drzave ali osebi brez drzavljanstva v zaproSeni drzavi ali drugi drzavi tranzita izrecene
kazenske sankcije; ali

(c) zaradi javnega zdravja, notranje varnosti, javnega reda ali drugih nacionalnih interesov zaprosene drzave.
4. Turcija ali drzava ¢lanica lahko prekliceta vsako izdano dovoljenje, ¢e se naknadno pojavijo ali odkrijejo okolis¢ine
iz odstavka 3 tega ¢lena, ki ovirajo tranzit, ali ¢e nadaljnje potovanje skozi morebitne drzave tranzita ali ponovni sprejem

s strani namembne drZave nista ve¢ zagotovljena. V tem primeru drzava prosilka po potrebi in brez odlasanja sprejme
nazaj drzavljana tretje drzave ali osebo brez drzavljanstva.

Clen 15
Tranzitni postopek

1.  Prosnjo za tranzit je treba vloZiti pri pristojnem organu zaproene drzave v pisni obliki in mora vsebovati naslednje
podatke:

(a) vrsto tranzita (po zraku, morju ali kopnem), morebitne druge drzave tranzita in predvideni kon¢ni namembni kraj;

(b) podatke o zadevni osebi (npr. ime, priimek, dekliski priimek, druga uporabljena imena/imena, po katerih je oseba
znana, ali alias, datum rojstva, spol in — e je mogoce — kraj rojstva, drZavljanstvo, jezik, vrsto in $tevilko potne
listine);

(c) predvideno mesto vstopa, ¢as premestitve in uporabo spremljevalcev;

(d) izjavo, da so po mnenju drzave prosilke izpolnjeni pogoji iz ¢lena 14(2) in da ni znanih razlogov za zavrnitev v
skladu s ¢lenom 14(3).

Enotni obrazec, ki ga je treba uporabiti za pro$nje za tranzit, je kot Priloga 6 priloZzen temu sporazumu.

Pro$nja za tranzit se lahko vloZi s kakr$nimi koli sredstvi sporocanja, vklju¢no z elektronskimi, npr. telefaksi, elektronsko
posto itd.
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2. Zapro$ena drzava v petih delovnih dneh od prejema prosnje pisno obvesti drzavo prosilko o sprejemu, pri emer
potrdi mesto vstopa in predvideni Cas sprejema, ali pa jo obvesti o zavrnitvi sprejema in razlogih za tako zavrnitev. Ce v
petih delovnih dneh ni odgovora, se Steje, da je tranzit dogovorjen.

Odgovor na pro$njo za tranzit se lahko predlozi s kakrsnimi koli sredstvi sporocanja, vklju¢no z elektronskimi, npr. tele-
faksi, elektronsko posto itd.

3. Ce tranzit poteka po zraku, oseba, ki jo je treba ponovno sprejeti, in morebitni spremljevalci ne potrebujejo poseb-
nega letaliskega tranzitnega vizuma.

4. Pristojni organi zaproSene drzave z medsebojnimi posvetovanji pomagajo pri tranzitu, predvsem z nadzorom
zadevnih oseb, in zagotovijo za ta namen primerno opremo.

ODDELEK V
STROSKI
Clen 16
Stroski prevoza in tranzita

Brez poseganja v ¢len 23 in brez poseganja v pravico pristojnih organov do povracila stroskov, povezanih s ponovnim
sprejemom, od osebe, ki se ponovno sprejme, vkljuéno z osebami iz ¢lena 3(2) in ¢lena 5(2), ali od tretjih oseb drzava
prosilka nosi vse stroske prevoza, nastale v zvezi s ponovnim sprejemom in tranzitom po tem sporazumu, do mejnega
prehoda zaprosene drzave za pro$nje iz oddelkov I in II Sporazuma ali do meje kon¢ne namembne drzave za pro$nje iz
oddelka IV Sporazuma.

ODDELEK VI
VARSTVO PODATKOV IN KLAVZULA O NEVPLIVANJU
Clen 17
Varstvo podatkov

Osebni podatki se sporocajo od primera do primera samo, ¢e je tako sporocanje potrebno za izvajanje tega sporazuma s
strani pristojnih organov Turcije ali drzave ¢lanice. Za obdelavo in ravnanje z osebnimi podatki v posameznem primeru
veljajo nacionalna zakonodaja Turcije in, ¢e je nadzorni organ pristojni organ drzave ¢lanice, dolo¢be Direktive 95/46/ES
in nacionalne zakonodaje te drzave ¢lanice, sprejete na podlagi navedene direktive. Poleg tega veljajo naslednja nacela:

(a) osebni podatki se morajo obdelati posteno in zakonito;

(b) osebni podatki se morajo zbrati za dolocene, izrecne in upravi¢ene namene izvajanja tega sporazuma in jih niti
organ, ki jih sporo¢i, niti organ prejemnik ne smeta dodatno obdelati na nacin, ki ni zdruzljiv s tem namenom;

(c) osebni podatki morajo biti primerni, ustrezni in ne smejo presegati namena, za katerega se zbirajo in/ali dodatno
obdelujejo; zlasti lahko sporoceni osebni podatki zadevajo le naslednje:

— podatke o osebi, ki jo je treba premestiti (npr. imena, priimke, vsa prej$nja imena, druga uporabljena imena/
imena, po katerih je oseba znana, ali alias, spol, osebni status, datum in kraj rojstva, sedanje in morebitna
prej$nja drzavljanstva),

— potni list, osebno izkaznico ali voznisko dovoljenje (Stevilka, obdobje veljavnosti, datum izdaje, organ, ki je doku-
ment izdal, kraj izdaje),

— postanke in nacrt poti,

— druge podatke, ki so potrebni za identifikacijo osebe, ki jo je treba premestiti, ali za pregled zahtev za ponovni
sprejem v skladu s tem sporazumom;
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(d) osebni podatki morajo biti to¢ni in po potrebi posodobljeni;

(e) osebni podatki morajo biti shranjeni v obliki, ki dopus¢a identifikacijo posameznikov, na katere se nanasajo, le toliko
¢asa, kolikor je potrebno za namene, za katere so bili zbrani ali za katere se dodatno obdelujejo;

(f) organ, ki sporoca, in organ prejemnik izvedeta vse razumne ukrepe, da zagotovita, kot je primerno, popravek, izbris
ali blokiranje osebnih podatkov, ¢e njihova obdelava ni v skladu z dolotbami tega ¢lena, zlasti ¢e podatki niso
primerni, ustrezni, to¢ni ali presegajo namen obdelave. To vkljucuje uradno obvestilo drugi pogodbenici o vsakem
popravku, izbrisu ali blokiranju;

(g) na zahtevo organ prejemnik obvesti organ, ki sporoca osebne podatke, o uporabi sporocenih podatkov in tako
pridobljenih rezultatih;

(h) osebni podatki se lahko sporocijo samo pristojnim organom. Nadaljnje sporocanje drugim organom zahteva pred-
hodno soglasje organa, ki sporoca;

(i) organ, ki sporoca osebne podatke, in organ prejemnik morata voditi pisno evidenco o sporocanju in prejemanju
osebnih podatkov.

Clen 18
Klavzula o nevplivanju

1. Ta sporazum ne posega v pravice, obveznosti in odgovornosti Unije, njenih drzav ¢lanic in Turcije, ki izhajajo iz
mednarodnega prava, vkljuéno z mednarodnimi konvencijami, katerih pogodbenice so, in zlasti iz:

— Konvencije o statusu beguncev z dne 28. julija 1951, kakor je bila spremenjena s Protokolom o statusu beguncev z
dne 31. januarja 1967,

— Evropske konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in z dne 4. novembra 1950,
— mednarodnih konvencij, ki dolo¢ajo drzavo, pristojno za obravnavo vlozenih prosenj za azil,

— Konvencije proti mucenju in drugim krutim, necloveskim ali poniZevalnim kaznim ali ravnanju z dne 10. decembra
1984,

— Evropske konvencije o ustanavljanju z dne 13. decembra 1955, ¢e je primerno,
— mednarodnih konvencij o izro¢itvi in tranzitu,
— vedstranskih mednarodnih konvencij in sporazumov o ponovnem sprejemu tujih drzavljanov.

2. Ta sporazum v celoti spostuje pravice in obveznosti oseb, vklju¢no s tistimi, ki zakonito prebivajo in delajo ali so
zakonito prebivale in delale na ozemlju ene od pogodbenic, kot to dolo¢a Sporazum o pridruZitvi med Evropsko gospo-
darsko skupnostjo in Turcijo z dne 12. septembra 1963, njegovi dodatni protokoli, zadevni sklepi PridruZitvenega sveta
in relevantna sodna praksa Sodis¢a Evropske unije.

3. Uporaba tega sporazuma ne posega v pravice in procesna jamstva za osebe, ki so v postopku vracanja, kot dolo¢a
Direktiva 2008/115/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o skupnih standardih in postopkih v
drzavah ¢lanicah za vracanje nezakonito prebivajocih drzavljanov tretjih drzav ('), zlasti glede njihovega dostopa do prav-
nega svetovanja in informacij, zacasne odlozitve izvrsitve odlo¢b o vrnitvi in dostopa do pravnih sredstev.

4. Uporaba tega sporazuma ne posega v pravice in procesna jamstva za osebe, ki zaprosijo za azil v skladu z Direk-
tivo Sveta 2003/9/ES o minimalnih standardih za sprejem prosilcev za azil (%) in Direktivo Sveta 2005/85/ES o mini-
malnih standardih glede postopkov za priznanje in odvzem statusa begunca (°), ter zlasti v pravico ostati v drzavi ¢lanici
do zakljucka obravnave prosnje.

() ULEUL 348, 24.12.2008, str. 98.
() ULEUL 31, 6.2.2003, str. 18.
() ULEUL 326,13.12.2005, str. 13.
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5. Uporaba tega sporazuma ne posega v pravice in procesna jamstva za osebe, ki imajo dovoljenje za prebivanje
za daljsi ¢as, dodeljeno v skladu z Direktivo Sveta 2003/109/ES o statusu drZavljanov tretjih drzav, ki so rezidenti za
daljsi Cas.

6.  Uporaba tega sporazuma ne posega v pravice in procesna jamstva za osebe, ki jim je bilo dovoljenje za prebivanje
izdano v skladu z Direktivo Sveta 2003/86/ES o pravici do zdruZitve druZzine.

7. Nobena dolocba tega sporazuma ne preprecuje vrnitve osebe v okviru drugih formalnih ali neformalnih dogo-
VOrov.

ODDELEK VII
IZVAJANJE IN UPORABA
Clen 19
Skupni odbor za ponovni sprejem

1. Pogodbenici druga drugi zagotavljata pomo¢ glede uporabe in razlage tega sporazuma. V ta namen ustanovita
Skupni odbor za ponovni sprejem (v nadaljnjem besedilu: Odbor), katerega naloge so predvsem:

(a) spremljati uporabo tega sporazuma;
(b) odlocati o izvedbenih postopkih, potrebnih za enotno uporabo tega sporazuma;

(c) redno izmenjevati informacije o protokolih o izvajanju, ki jih sestavijo posamezne drzave ¢lanice in Turcija v skladu
s ¢lenom 20;

(d) priporocati spremembe tega sporazuma in njegovih prilog.

2. Sklepi Odbora so za pogodbenici zavezujoci po izvedbi potrebnih notranjih postopkov, ki jih zahtevata zakonodaji
pogodbenic.

3. Odbor sestavljajo predstavniki Tur¢ije in Unije; Unijo zastopa Komisija, ki ji pomagajo strokovnjaki iz drzav ¢lanic.
4. Odbor se sestaja po potrebi na zahtevo ene od pogodbenic.

5. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 20
Protokoli o izvajanju

1. Na zahtevo drzave ¢lanice ali Turcije Turcija in drzava ¢lanica sestavita protokol o izvajanju, ki med drugim doloca
pravila o:

(a) imenovanju pristojnih organov, mejnih prehodih in izmenjavi podatkov o kontaktnih tockah;

(b) pogojih za vrnitve s spremstvom, vklju¢no s tranzitom drzavljanov tretjih drZav in oseb brez drzavljanstva s sprem-
stvom;

() sredstvih in dokumentih poleg tistih iz prilog 1 do 4 k temu sporazumu;
(d) podrobnostih ponovnega sprejema po pospesenem postopku;
(e) postopku razgovorov.

2. Protokoli o izvajanju iz odstavka 1 tega clena za¢nejo veljati Sele po tem, ko je o njih uradno obveicen odbor za
ponovni sprejem iz ¢lena 19.
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3. Turcija pristaja na uporabo vseh dolo¢b protokola o izvajanju, sestavljenega z eno drzavo ¢lanico, tudi v svojih
odnosih s kakrsno koli drugo drzavo ¢lanico na zahtevo slednje in ob upostevanju prakti¢ne izvedljivosti njihove

uporabe za Turcijo.

Drzave ¢lanice pristajajo na uporabo vseh dolocb protokola o izvajanju, sestavljenega med Turcijo in katero koli drugo
drzavo c¢lanico, tudi v svojih odnosih s Tur¢ijo na zahtevo slednje in ob upostevanju prakti¢ne izvedljivosti njihove

uporabe za navedene drzave ¢lanice.
Clen 21
Razmerje do dvostranskih sporazumov ali dogovorov drzav ¢lanic o ponovnem sprejemu

Brez poseganja v ¢len 24(3) imajo dolocbe tega sporazuma prednost pred doloc¢bami vseh pravno zavezujocih aktov o
ponovnem sprejemu oseb, ki prebivajo brez dovoljenja, ki so bili sklenjeni ali se lahko v skladu s ¢lenom 20 sklenejo
med posameznimi drzavami ¢lanicami in Turcijo, ¢e so dolocbe slednjih nezdruzljive z dolo¢bami tega sporazuma.
ODDELEK VIII
KONCNE DOLOCBE
Clen 22

Ozemeljska veljavnost

1. Ob upostevanju odstavka 2 tega ¢lena se ta sporazum uporablja na ozemlju, na katerem se uporablja Pogodba o
Evropski uniji, kot je opredeljeno v ¢lenu 52 navedene pogodbe in ¢lenu 355 Pogodbe o delovanju Evropske unije, ter

na ozemlju Republike Turcije.

2. Ta sporazum se ne uporablja na ozemlju Kraljevine Danske.

Clen 23
Tehni¢na pomo¢

Pogodbenici se strinjata, da se ta sporazum izvaja na podlagi nacel skupne odgovornosti, solidarnosti in enakovrednega
partnerstva za upravljanje migracijskih tokov med Turcijo in Unijo.

V tem okviru se Unija zavezuje, da bo dala na voljo finan¢na sredstva za podporo Turdiji pri izvajanju tega sporazuma v
skladu s priloZeno skupno izjavo o tehni¢ni pomodi. Pri tem se pozornost nameni zlasti vzpostavljanju institucij in
gradnji zmogljivosti. Tako podporo je treba zagotoviti v okviru obstoje¢ih in prihodnjih prednostnih nalog, ki sta jih
skupaj dolo¢ili Unija in Turcija.
Clen 24
Zacetek veljavnosti, trajanje in odpoved

1. Pogodbenici ratificirata ali odobrita ta sporazum v skladu s svojimi postopki.

2. Ob upostevanju odstavka 3 tega ¢lena za¢ne ta sporazum veljati prvi dan drugega meseca po dnevu, ko se pogod-
benici uradno obvestita o zaklju¢ku postopkov iz odstavka 1 tega ¢lena.
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3. Obveznosti iz ¢lenov 4 in 6 tega sporazuma se zacnejo uporabljati ele tri leta po datumu iz odstavka 2 tega ¢lena.
Med navedenim triletnim obdobjem se uporabljajo samo za osebe brez drzavljanstva in drzavljane tretjih drzav, s kate-
rimi je Turcija sklenila dvostranske pogodbe ali dogovore o ponovnem sprejemu. Med navedenim triletnim obdobjem se
$e naprej uporabljajo ustrezni deli veljavnih dvostranskih sporazumov o ponovnem sprejemu med posameznimi drZa-
vami ¢lanicami in Turcijo.

4. Ta sporazum se sklene za nedolocen Cas.

5. Vsaka pogodbenica lahko odpove ta sporazum z uradnim obvestilom drugi pogodbenici. Ta sporazum se preneha
uporabljati Sest mesecev po dnevu takega uradnega obvestila.

Clen 25
Priloge

Priloge 1 do 6 so sestavni del tega sporazuma.

V Ankari, Sestnajstega decembra dva tiso¢ trinajst, sestavljeno v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ceskem,
danskem, estonskem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem,
nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovagkem, slovenskem, $panskem, §vedskem in turskem
jeziku, pri ¢emer so vsa besedila enako verodostojna.
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3a EBpomneiickust cbto3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europziske Union

Fiir die Europdische Union

Euroopa Liidu nimel

Ta v Evpomnaikn Eveon

For the European Union

Pour 'Union européenne />
Per I'Unione europea 1 >
Eiropas Savienibas varda — m\ / / /g %\_
Europos Sgjungos vardu (et

Az Eurépai Uni6 részérél

Ghall-Unjoni Ewropea

Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej

Pela Unido Europeia

Pentru Uniunea Europeand

Za Eurépsku tniu

Za Evropsko unijo

Euroopan unionin puolesta

For Europeiska unionen

Avrupa Birligi Adina

3a Peny6myka Typuust

Por la Reptiblica de Turquia
Za Tureckou republiku

For Republikken Tyrkiet

Fir die Republik Tiirkei

Tiirgi Vabariigi nimel

Ta ™ Anpokpatia ¢ Toupkiag
For the Republic of Turkey

Pour la république de Turquie %
Per la Repubblica di Turchia // -
Turcijas Republikas varda — [ )

Turkijos Respublikos vardu
A Torok Koztarsasdg részerdl
Ghat-Turkija

Voor de Republiek Turkije
W imieniu Republiki Turcji
Pela Republica da Turquia
Pentru Republica Turcia

Za Tureckd republiku

Za Republiko Turcijo
Turkin tasavallan puolesta
For Republiken Turkiet
Turkiye Cumhuriyeti Adina
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PRILOGA 1

Skupni seznam dokumentov, katerih predloZitev Steje za dokaz o drZavljanstvu

(¢len 3(1), ¢len 5(1) in ¢len 9(1))

Ce je zaproena drzava bodisi ena od drzav ¢lanic ali Turcija:

— potni listi katere koli vrste,

— prepustnice, ki jih je izdala zaprosena drzava,

— osebne izkaznice katere koli vrste (vkljuéno z zacasnimi osebnimi izkaznicami),

— vojaske knjiZice in vojaske osebne izkaznice,

— pomorske knjizice in sluzbene izkaznice kapitanov,

— potrdila o drzavljanstvu in drugi uradni dokumenti, v katerih se omenja ali jasno navaja drzavljanstvo.

Ce je zaprosena drzava Turcija:

— potrditev identitete, ki je rezultat iskanja v vizumskem informacijskem sistemu ('),

— v primeru drzav ¢lanic, ki ne uporabljajo vizumskega informacijskega sistema, identiteta, ugotovljena na podlagi

evidenc teh drzav ¢lanic o pro$njah za vizum.

(") Uredba (ES) 3t. 767/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. julija 2008 o vizumskem informacijskem sistemu (VIS) in izme-
njavi podatkov med drzavami ¢lanicami o vizumih za kratkoro¢no prebivanje (Uredba VIS), UL L 218, 13.8.2008, str. 60.

PRILOGA 2

Skupni seznam dokumentov, katerih predloZitev Steje za dokaz prima facie o drZavljanstvu

(¢len 3(1), ¢len 5(1) in &len 9(2))

— fotokopije vseh dokumentov iz Priloge 1 k temu sporazumu,

— vozniSka dovoljenja ali fotokopije vozniskih dovoljenj,

— rojstni listi ali fotokopije rojstnih listov,

— sluzbene izkaznice ali fotokopije sluzbenih izkaznic,

— pisne izjave pric,

— pisne izjave zadevne osebe in jezik, ki ga ta oseba govori, vklju¢no z rezultatom uradnega testa,

— kateri koli drugi dokument, ki lahko pomaga ugotoviti drzavljanstvo zadevne osebe, vklju¢no z dokumenti s sliko, ki
so ga organi izdali v zamenjavo za potni list,

— dokumenti iz Priloge 1, katerih veljavnost je potekla,

— to¢ne informacije, ki jih zagotovijo uradni organi in jih je druga pogodbenica potrdila.



7.5.2014 Uradni list Evropske unije L 134/19

PRILOGA 3

Skupni seznam dokumentov, ki Stejejo za dokaz o izpolnjevanju pogojev za ponovni sprejem drzavljanov
tretjih drZav in oseb brez drZavljanstva

(Clen 4(1), €len 6(1) in ¢€len 10(1))

— vizum infali dovoljenje za prebivanje, ki ga izda zaproSena drzava,

— vstopnifizstopni zig ali podoben zaznamek v potni listini zadevne osebe (tudi v ponarejeni potni listini) ali drug
dokaz o vstopul/izstopu (npr. fotografski),

— dokumenti, potrdila in racuni kakrsne koli vrste (npr. hotelski racuni, kartice narocanja pri zdravnikih/zobozdrav-
nikih, vstopne kartice za zasebne[javne institucije, pogodbe o najemu vozil, izpiski kreditnih kartic itd.), ki jasno
kaZejo, da se je zadevna oseba zadrzevala na ozemlju zaprosene drzave,

— vozovnice, izdane na ime zadevne osebe, in/ali seznam potnikov za potovanja z letalom, vlakom, avtobusom ali
ladjo, ki kazejo na prisotnost in pot zadevne osebe na ozemlju zaprosene drzave,

— informacije, ki kaZejo na to, da je zadevna oseba uporabila storitve prevoznika ali potovalne agencije,

— uradne pisne izjave, zlasti osebja mejnega organa in drugih pri¢, ki lahko potrdijo, da je zadevna oseba prestopila
mejo,

— uradna pisna izjava zadevne osebe v sodnih ali upravnih postopkih.

PRILOGA 4

Skupni seznam dokumentov, ki Stejejo za dokaz prima facie o izpolnjevanju pogojev za ponovni sprejem
drzavljanov tretjih drzav in oseb brez drZavljanstva

(Clen 4(1), ¢len 6(1) in ¢len 10(2))

— opis mesta in okolis¢in, v katerih je bila zadevna oseba prestrezena po vstopu na ozemlje drzave prosilke, ki ga
izdajo pristojni organi navedene drZave,

— informacije v zvezi z identiteto infali zadrZevanjem osebe, ki jih priskrbi mednarodna organizacija (npr. UNHCR),
— porodila/potrditve informacij s strani druzinskih ¢lanov, sopotnikov itd.,

— pisna izjava zadevne osebe.
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PRILOGA 5

Simbol Republike Turéije
. [ p je]
w* g
W W
....................................................................................................................... ( krajlndatum)
............................... i'r{é'z'i\'/ué'r'gi;ﬁé']o"rs's'ii'o'é;j'"'"""""""""""""
SKI G ettt ettt e et aaeaaaeaaaaaanaaaaranraannnnne
Poslati:
(nazwzaprosenegaorgana) ................................
O POSPESENI POSTOPEK(Elen 7(3))

O PROSNJA ZA RAZGOVOR (&len 9(3))
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PROSNJA ZA PONOVNI| SPREJEMN
na podlagi ¢lena 8 Sporazuma zdne ...............cccuvreee. med
Evropsko unijo in Republiko Turcijo

0 ponovnem sprejemu oseb, ki prebivajo brez dovoljenja

A.  OSEBNI PODATKI

1. Polno ime (pod¢rtajte priimek):

Fotografija

alias):

7. Osebno stanje: O porogen(-a) [samski(-a) [razvezan(-a) [vdovec(-a)
Ce je porogen(-a): ime zakonca

B. OSEBNIPODATKI ZAKONCA (CE JE USTREZNO)
1. Polno ime (pod¢rtajte priimek):

alias):
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C. OSEBNIPODATKI OTROK (CE JE USTREZNO)
1. Polno ime (pod¢rtajte priimek):

D. POSEBNE OKOLISCINE V ZVEZI S PREMESCENCEM

1. Zdravstveno stanje

(npr. morebitna napotila na posebno zdravstveno oskrbo; latinsko ime nalezljive bolezni):

2. Oznaka posebno nevarne osebe

(npr. osumljena hudega kaznivega dejanja; nasilno vedenje):

1.
....................... s
.................. G
2.
.................... e s
.................. G
3,
................ i
.................. G
4.
......... e
.................. G
F OPOMBE

(podpis) (pecat/zig)
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PRILOGA 6

. [Simbol Republike Turcije]
hAe *
W W
....................................................................................................................... ( krajlndatum)
................................ (nazworganapms”ca)
SKIIC: e
Poslati:

(naziv zapro$enega organa)
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PROSNJA ZA TRANZIT
na podlagi ¢lena 15 Sporazuma z dne .............ccccvvveeeennn. med
Evropsko unijo in Republiko Turcijo

0 ponovnem sprejemu oseb, ki prebivajo brez dovoljenja

A, OSEBNI PODATKI
1. Polno ime (pod¢rtajte priimek):

Fotografija

alias):

B. TRANZIT
1. Vrsta tranzita

O po zraku O po kopnem O po morju

2. Konéna namembna drzava

5. Zagotovljen sprejem v katero koli drugo tranzitno drzavo in v konéno namembno drzavo (¢len 14(2))

O da O ne

6. Poznavanje katerega koli razloga za zavrnitev tranzita (¢len 14(3))

O da O ne
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C. OPOMBE

(podpis) (pecat/zig)
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Skupna izjava o sodelovanju na podrocju vizumske politike

Pogodbenici krepita sodelovanje na podroc¢ju vizumske politike in z njo povezanih podroéjih z namenom nadaljnjega
spodbujanja stikov med ljudmi, predvsem z zagotavljanjem ucinkovitega izvrSevanja sodbe Sodis¢a Evropske unije z dne
19. februarja 2009 v zadevi C-228/06, Mehmet Soysal, Ibrahim Savatli proti Zvezni republiki Nemdiji, in drugih rele-
vantnih sodb o pravicah turskih ponudnikov storitev na podlagi Dodatnega protokola z dne 23. novembra 1970, prilo-
Zenega Sporazumu o pridruzitvi med Evropsko gospodarsko skupnostjo in Turéjjo.

Skupna izjava o cenu 7(1)

Pogodbenici se strinjata, da bi morala drzava prosilka ob vloZitvi pro$nje za ponovni sprejem v zaproseni drzavi hkrati
vlozZiti tudi prodnjo za ponovni sprejem v drZavi izvora, s ¢imer bi drzava prosilka dokazala, da si prizadeva, ,da se oseba
iz ¢lenov 4 in 6 vrne neposredno v drZavo izvora“. Zaprosena drzava odgovori v rokih iz ¢lena 11(2). Drzava prosilka
obvesti zaproSeno drzavo, ¢e je med tem prejela pozitivni odgovor drzave izvora na prosnjo za ponovni sprejem. Ce
drzave izvora zadevne osebe ni bilo mogoce ugotoviti in pro$nje za ponovni sprejem ni mogoce vlozZiti v drzavi izvora,
je treba razloge teh okolis¢in navesti v pro$nji za ponovni sprejem, ki bo vloZena v zaproseni drzavi.

Skupna izjava o tehnicni pomoci

Turcija in Unija se strinjata z okrepitvijo sodelovanja, da bi nasli odgovor na skupni izziv upravljanja migracijskih tokov
ter se zlasti borili proti nezakonitemu priseljevanju. Tako bosta Turcija in Unija izrazili svojo zavezanost mednarodni
porazdelitvi bremena, solidarnosti, skupni odgovornosti in skupnemu razumevanju.

To sodelovanje bo upostevalo geografske danosti in temeljilo na prizadevanjih Turcije kot drzave kandidatke, s katero
potekajo pogajanja. Upostevalo bo tudi Sklep Sveta 2008/157/ES z dne 18. februarja 2008 o nacelih, prednostnih
nalogah in pogojih iz Partnerstva za pristop z Republiko Turéijo ter nacionalni program Turlije za prevzem pravnega
reda EU iz leta 2008, s katerim Turéija sprejema in je pripravljena izvajati celotni pravni red EU na tem podro¢ju po
pristopu k Uniji.

V tem okviru se Unija zavezuje dati na voljo okrepljeno finan¢éno pomo¢, da bi Tur¢iji pomagala pri izvajanju tega spora-
zuma.

Pozornost bo tako posvecena zlasti vzpostavljanju institucij in gradnji zmogljivosti Turcije, da se nezakonitim prise-
ljencem prepreci vstop na njeno ozemlje, zadrZevanje na njem in izstop z njega, ter izboljsanju njenih sprejemnih zmog-
ljivosti za prestrezene nezakonite priseljence. Med drugim je to mogoce doseci z nakupom opreme za nadzor meja, usta-
navljanjem sprejemnih centrov in struktur obmejne policije ter s pomo¢jo na podrocju usposabljanja, pri Cemer je treba
v celoti spostovati veljavna pravila, ki urejajo zunanjo pomo¢ EU.

Da se podpre neprekinjeno celovito in uspesno izvajanje tega sporazuma, se bo razvila finan¢na pomo¢ EU, vklju¢no s
programom sektorske podpore na podrodju integriranega upravljanja meja in migracij, in sicer na nacin, ki ga je treba
opredeliti skupaj s turskimi organi, po letu 2013 pa v okviru in v skladu z naslednjimi finan¢nimi perspektivami EU.
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Skupna izjava o Danski

Pogodbenici sta seznanjeni, da se ta sporazum ne uporablja za ozemlje Kraljevine Danske ali drzavljane Kraljevine
Danske. V teh okolid¢inah je primerno, da Turcija in Kraljevina Danska skleneta sporazum o ponovnem sprejemu z
enakimi pogoji, kakor so v tem sporazumu.

Skupna izjava o Islandiji in Norveski

Pogodbenici upostevata tesno povezanost med Unijo ter Islandijo in Norvesko, predvsem na podlagi Sporazuma z dne
18. maja 1999 glede pridruzitve teh drzav k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda. V teh okolis-
¢inah je primerno, da Turcija z Islandijo in Norvesko sklene sporazum o ponovnem sprejemu z enakimi pogoji, kakor
SO V tem sporazumu.

Skupna izjava o Svici

Pogodbenici upostevata tesno povezanost med Unijo in Svico, zlasti na podlagi Sporazuma o pridruzitvi Svice k izva-
janju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, ki je zacel veljati 1. marca 2008. V teh okolis¢inah je primerno,
da Tur¢ija s Svico sklene sporazum o ponovnem sprejemu z enakimi pogoji, kakor so v tem sporazumu.

Skupna izjava o KneZevini Lihtenstajn

Pogodbenici upostevata tesno povezanost med Unijo in KneZevino Lihtenstajn, zlasti na podlagi Sporazuma o pridruzZitvi
KneZevine Lihtenstajn k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, ki je zacel veljati 19. decembra
2011. V teh okolid¢inah je primerno, da Turcija s KneZevino Lihtenstajn sklene sporazum o ponovnem sprejemu z
enakimi pogoji, kakor so v tem sporazumu.
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UREDBE

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 4622014
z dne 5. maja 2014

o odobritvi osnovne snovi Equisetum arvense L. v skladu z Uredbo (ES) $t. 1107/2009 Evropskega
parlamenta in Sveta o dajanju fitofarmacevtskih sredstev v promet ter o spremembi Izvedbene
uredbe Komisije (EU) $t. 540/2011

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) 3t. 1107/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o dajanju fitofarma-
cevtskih sredstev v promet in razveljavitvi direktiv Sveta 79/117/EGS in 91/414[EGS (!, ter zlasti ¢lena 23(5) v povezavi
s ¢lenoma 13(2) in 78(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu s ¢lenom 23(3) Uredbe (ES) $t. 1107/2009 je Komisija 28. decembra 2011 prejela zahtevek podjetja
Institut Technique de l'agriculture biologique (ITAB) za odobritev Equisetum arvense L. kot osnovne snovi. Navede-
nemu zahtevku so bili priloZeni podatki, ki so obvezni v skladu z drugim pododstavkom ¢lena 23(3).

(2)  Komisija je zaprosila Evropsko agencijo za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: Agencija) za znanstveno pomoc.
Agencija je 24. maja 2013 (%) Komisiji predlozila tehni¢no poro¢ilo o zadevni snovi. Komisija je 20. marca 2014
Stalnemu odboru za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali predlozila porocilo o pregledu in ta osnutek uredbe o
odobritvi Equisetum arvense L.

(3)  Dokumentacija, ki jo je predlozil vloznik, in rezultati pregleda, ki ga je v skladu z Uredbo (ES) st. 1924/2006
Evropskega parlamenta in Sveta (}) opravila Agencija (*), kaZejo, da Equisetum arvense L. izpolnjuje merila za Zivilo
iz ¢lena 2 Uredbe (ES) $t. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta (). Ceprav se obicajno ne uporablja za fito-
farmacevtske namene, je lahko v proizvodu, ki vsebuje snov in vodo, koristna v fitofarmaciji. Zato jo je treba
obravnavati kot osnovno snov.

(4)  Ker je zadevna osnovna snov Zivilo, ki ne zahteva posebnega dovoljenja v skladu z Uredbo (ES) st. 178/2002, se
Steje, da je bilo ocenjeno, da nima niti takoj$njega ali zapoznelega $kodljivega vpliva na zdravje ljudi ali Zivali niti
nesprejemljivega ucinka na okolje.

(5)  Opravljeni pregledi so pokazali, da se lahko od Equisetum arvense L. pricakuje, da na splosno izpolnjuje zahteve iz
¢lena 23 Uredbe (ES) $t. 1107/2009, zlasti v zvezi z uporabami, ki so bile proucene in podrobno navedene v
porocilu Komisije o pregledu. V skladu s ¢lenom 13(2) Uredbe (ES) $t. 1107/2009 v povezavi s ¢lenom 6 Uredbe
ter ob upostevanju sedanjih znanstvenih in tehni¢nih dognanj je treba vkljuciti nekatere pogoje za odobritev, ki
so podrobno opredeljeni v Prilogi I k tej uredbi.

() ULL 309,24.11.2009, str. 1.

(*) Rezultat posvetovanja z drzavami ¢lanicami in Agencijo o zahtevku za osnovno snov Equisetum arvense L. ter sklepi Agencije o obravna-
vanih posameznih tockah. 2013:EN-427.23 str.

(*) Uredba (ES) $t. 1924/2006 Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o prehranskih in zdravstvenih trditvah na Zivilih
(ULL 404, 30.12.2006, str. 9).

(*) Znanstveni odbor EFSA za dieteti¢ne izdelke, prehrano in alergije (NDA) EFSA Journal 2009; 7(9): 1289 doi: 10.2903j.efsa.2009.1289.

() Uredba (ES) 3t. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. januarja 2002 o dolo¢itvi splo3nih nacel in zahtevah zivilske zakono-
daje, ustanovitvi Evropske agencije za varnost hrane in postopkih, ki zadevajo varnost hrane (ULL 31, 1.2.2002, str. 1).
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(6)  V skladu s ¢lenom 23(5) Uredbe (ES) §t. 1107/2009 je treba osnovne snovi navesti lo¢eno v uredbi, opredeljeni
v ¢lenu 13(4) Uredbe (ES) st. 1107/2009. Zato je primerno v Prilogo k Izvedbeni uredbi Komisije (EU)
§t. 540/2011 (*) dodati del C. Navedeno uredbo bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(7)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Odobritev osnovne snovi

Osnovna snov Equisetum arvense L., kot je opredeljena v Prilogi I, se odobri v skladu s pogoji iz navedene priloge.

Clen 2
Spremembe Izvedbene uredbe (EU) st. 540/2011

1. V¢lenu 1 Uredbe (EU) $t. 540/2011 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim odstavkom:

»Aktivne snovi, odobrene v skladu z Uredbo (ES) §t. 1107/2009, so dolocene v delu B Priloge k tej uredbi. Osnovne
snovi, odobrene v skladu z Uredbo (ES) §t. 1107/2009, so dolocene v delu C Priloge k tej uredbi.”

2. Priloga k Uredbi (EU) t. 540/2011 se spremeni v skladu s Prilogo Il k tej uredbi.

Clen 3
Zacetek veljavnosti in uporaba

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 5. maja 2014

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO

(") Izvedbena uredba Komisije (EU) $t. 540/2011 z dne 25. maja 2011 o izvajanju Uredbe (ES) 3t. 1107/2009 Evropskega parlamenta in
Sveta glede seznama registriranih aktivnih snovi (ULL 153, 11.6.2011, str. 1.).



PRILOGA 1

Splosno ime,
identifikacijska stevilka

Ime po IUPAC

Cistost (1)

Uveljavitev

Posebne dolocbe

Equisetum arvense L.
St. CAS: ni dodeljena
St. CIPAC: ni dodeljena

Ni relevantno

Evropska farma-
kopeja

1. julij 2014

Equisetum arvense L. se lahko uporablja v skladu s posebnimi pogoji, ki so vkljuceni v ugoto-
vitve iz porocila o pregledu Equisetum arvense L. (SANCO[12386/2013), zlasti dodatkov I in II
h kon¢ni razli¢ici porocila, ki jo je Stalni odbor za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali
pripravil 20. marca 2014.

(") Ve podrobnosti o identiteti, specifikaciji in na¢inu uporabe osnovne snovi je na voljo v porocilu o pregledu.

0€/¥eT T

[15]

aftun aysdoiag is1| 1upein

¥10C°s.L



PRILOGA II

Priloga k Izvedbeni uredbi (EU) §t. 540/2011 se spremeni:

(1) Naslov Priloge se nadomesti z naslednjim:

»PRILOGA AKTIVNE SNOVI“

(2) Doda se naslednji del C:

LDEL C

Osnovne snovi

Splosne dolocbe, ki se uporabljajo za vse snovi v tem delu: Komisija omogo¢i dostop do vseh porocil o pregledu (razen zaupnih informacij v smislu ¢lena 63 Uredbe (ES)

§t. 1107/2009) za posvetovanje vseh zainteresiranih strani ali jim omogoci dostop na izrecno zahtevo.

Splosno ime,

Stevilka identifikacijska stevilka Ime po IUPAC Cistost (¥) Uveljavitev Posebne dolocbe
1 Equisetum arvense L. Ni relevantno Evropska farmako- 1. julij 2014 Equisetum arvense L. se lahko uporablja v skladu s posebnimi pogoji, ki so
$t. CAS: ni dodeljena peja vkljuéeni v ugotovitve iz porodila o pregledu Equisetum arvense L.

St. CIPAC: ni dodeljena

(SANCO/12386/2013), zlasti dodatkov I in II h konéni razlicici porocila, ki jo
je Stalni odbor za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali pripravil 20. marca
2014.

(*) Ve¢ podrobnosti o identiteti, specifikaciji in nac¢inu uporabe osnovne snovi je na voljo v poro¢ilu o pregledu.

¥10C°s°.L

[15]
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 4632014
z dne 5. maja 2014

o dolocitvi pogojev, ki se uporabljajo za sistem elektronske izmenjave podatkov med drZavami
¢lanicami in Komisijo, v skladu z Uredbo (EU) st. 223/2014 Evropskega parlamenta in Sveta o
Skladu za evropsko pomo¢ najbolj ogrozZenim

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 223/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 2014 o Skladu za evropsko
pomoc najbolj ogrozenim (') in zlasti ¢lena 30(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Vskladu s ¢lenom 30(4) Uredbe (EU) §t. 223/2014 potekajo vse uradne izmenjave informacij med drZavo ¢lanico
in Komisijo prek sistema elektronske izmenjave podatkov. Zato je treba dolo¢iti pogoje, ki bi jih moral izpolnje-
vati navedeni sistem elektronske izmenjave podatkov.

(2)  Za zagotovitev boljse kakovosti informacij o izvajanju operativnih programov ter vecje uporabnosti sistema in
njegove poenostavitve je treba opredeliti osnovne zahteve glede oblike in obsega informacij, ki se izmenjajo.

(3)  Dolociti je treba nacela in pravila za delovanje sistema, ki bodo urejala identifikacijo strani, odgovornih za nalo-
zitev dokumentov v sistem in njihovo posodabljanje.

(4)  Da bi se zmanjSalo administrativno breme za drzave ¢lanice in Komisijo ter hkrati zagotavljala u¢inkovita in
uspesna elektronska izmenjava informacij, je treba predpisati tehni¢ne znacilnosti sistema.

(5)  Poleg tega bi drzave ¢lanice in Komisija morale imeti moznost kodiranja in prenosa podatkov na dva razli¢na
nacina. Prav tako je treba dolociti pravila za primere, da bi vija sila ovirala uporabo sistema elektronske izme-
njave podatkov, tako da bi lahko drzave ¢lanice in tudi Komisija $e naprej izmenjevale informacije po alternativni
poti.

(6)  Drzave ¢lanice in Komisija bi morale zagotoviti, da prenos podatkov prek sistema elektronske izmenjave podatkov
poteka varno, da se zagotovijo razpolozljivost, celovitost, verodostojnost, zaupnost in nezmoznost izpodbijanja
informacij. Zato bi bilo treba dolociti pravila o varnosti.

(7)  Ta uredba bi morala spostovati temeljne pravice in nacela, priznana z Listino Evropske unije o temeljnih pravicah,
zlasti pravico do varstva osebnih podatkov. Zato bi jo bilo treba uporabljati v skladu s temi pravicami in naceli.
V zvezi z obdelavo osebnih podatkov v drzavah ¢lanicah se uporablja Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta
95/46/ES (). V zvezi z obdelavo osebnih podatkov v institucijah in organih Unije ter prostim pretokom taksnih
podatkov se uporablja Uredba (ES) st. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta ().

() ULL72,12.3.2014, str. 1.

() Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 95/46[ES z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o
prostem pretoku takih podatkov (UL L 281, 23.11.1995, str. 31).

(®) Uredba (ES) 8t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku takih podatkov (ULL 8, 12.1.2001, str. 1).
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(8)  Da bi se omogocila takoj$nja uporaba ukrepov iz te uredbe, bi morala uredba zaceti veljati dan po objavi v
Uradnem listu Evropske unije.

(9)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za Sklad za evropsko pomo¢ najbolj ogrozenim —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE I

DOLOCBE ZA IZVAJANJE UREDBE (EU) ST. 223/2014 V_ZVEZI S SKLADOM ZA EVROPSKO POMOC NAJBOLJ
OGROZENIM

SISTEM ELEKTRONSKE IZMENJAVE PODATKOV
(Pooblastitev na podlagi ¢lena 30(4) Uredbe (EU) st. 223/2014)
Clen 1
Vzpostavitev sistema elektronske izmenjave podatkov

Komisija vzpostavi sistem elektronske izmenjave podatkov za vse uradne izmenjave informacij med drzavo ¢lanico in
Komisijo.

Clen 2
Vsebina sistema elektronske izmenjave podatkov

Sistem elektronske izmenjave podatkov (v nadaljnjem besedilu: sistem SFC2014) vsebuje vsaj informacije, opredeljene v
vzorcih, formatih in predlogah, ki se dolocijo v skladu z Uredbo (EU) $t. 223/2014. Informacij v elektronskih obrazcih,
vgrajenih v sistem SFC2014 (v nadaljnjem besedilu: strukturirani podatki), ni mogoc¢e nadomestiti z nestrukturiranimi
podatki, vklju¢no s hiperpovezavami ali drugimi vrstami nestrukturiranih podatkov, kot so priloge v obliki dokumentov
ali slik. Ce drzava ¢lanica posreduje iste informacije v obliki strukturiranih in nestrukturiranih podatkov, se v primeru
neskladnosti uporabijo strukturirani podatki.

Clen 3
Delovanje sistema SFC2014

1. Komisija, organi, ki jih imenujejo drZave ¢lanice v skladu s ¢lenom 59(3) Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012
Evropskega parlamenta in Sveta (') ter ¢lenom 31 Uredbe (EU) §t. 223/2014, in telesa, na katera je preneseno opravljanje
nalog navedenih organov, v sistem SFC2014 vnasajo informacije, za prenos katerih so pristojni, ter vse posodobitve teh
informacij.

2. Vsak prenos informacij Komisiji preveri in izvede oseba, ki ni ista kot oseba, ki je vnesla podatke za zadevni
prenos. To delitev nalog bodo podpirali sistem SFC2014 ali upravljavski in kontrolni informacijski sistemi drzav ¢lanic,
ki bodo samodejno povezani s sistemom SFC2014.

3. Drzave ¢lanice na nacionalni ravni imenujejo eno ali ve¢ oseb, ki so odgovorne za upravljanje pravic dostopa do
sistema SFC2014 in opravljajo naslednje naloge:

(a) identifikacija uporabnikov, ki prosijo za dostop, in preverjanje, ali so ti uporabniki dejansko zaposleni v zadevni
organizaciji;

(b) obvescanje uporabnikov o njihovih dolznostih glede ohranjanja varnosti sistema;

(") Uredba (EU, Euratom) $t. 966/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za
splo$ni proracun Unije, in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES, Euratom) §t. 1605/2002 (ULL 298, 26.10.2012, str. 1).
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4.

preverjanje upravicenosti uporabnikov do zahtevane ravni pravic dostopa glede na njihove naloge in hierarhi¢ni
polozaj;

zahteve za preklic pravic dostopa, kadar te niso ve¢ potrebne ali utemeljene;
takojsnje porocanje o sumljivih dogodkih, ki bi lahko ogrozili varnost sistema;
nenehno zagotavljanje to¢nosti identifikacijskih podatkov uporabnikov s sporocanjem vseh sprememb;

sprejemanje potrebnih previdnostnih ukrepov v zvezi z varstvom podatkov in poslovno skrivnostjo v skladu s pravili
Unijje in nacionalnimi pravili;

obve$¢anje Komisije o vseh spremembah, ki vplivajo na zmoznosti organov drzave ¢lanice ali uporabnikov
sistema SFC2014 za izvajanje nalog iz odstavka 1 ali na njihovo osebno zmoznost za izvajanje nalog iz tock (a)—(g).

Izmenjave podatkov in transakcije so opremljene z obveznim elektronskim podpisom v smislu Direktive Evrop-

skega parlamenta in Sveta 1999/93/ES (!). Drzave ¢lanice in Komisija priznajo pravni ucinek in dopustnost elektronskega
podpisa, uporabljenega v sistemu SFC2014, kot dokaza v pravnem postopku.

Pri obdelavi informacij v okviru sistema SFC2014 se spoStujeta varstvo zasebnosti in osebnih podatkov posameznikov

ter

varstvo poslovne skrivnosti pravnih subjektov v skladu z Direktivo 2002/58/ES Evropskega parlamenta in Sveta (%),

Direktivo 2009/136/ES Evropskega parlamenta in Sveta (*), Direktivo 1995/46/ES in Uredbo (ES) st. 45/2001.

Clen 4

Znacilnosti sistema SFC2014

Da bi sistem SFC2014 zagotavljal u¢inkovito in uspes$no elektronsko izmenjavo informacij, mora imeti naslednje znacil-
nosti:

(@)
(b)
©

1.

interaktivne obrazce ali obrazce, ki jih vnaprej izpolni sistem na podlagi predhodno vnesenih podatkov;
samodejne izraCune, Ce se uporabnikom s tem olajsa kodiranje;

vgrajene samodejne kontrole za preverjanje notranje skladnosti prenesenih podatkov in skladnosti teh podatkov z
veljavnimi pravili;

sistemska opozorila, ki uporabnike sistema SFC2014 obves¢ajo, da je dolocene postopke mogoce oz. da jih ni
mogoce izvesti;

sprotno sledenje statusa obdelave informacij, vnesenih v sistem;

razpolozljivost preteklih podatkov v zvezi z vsemi informacijami, vnesenimi za operativni program.

Clen 5
Prenos podatkov prek sistema SFC2014

Drzave ¢lanice in Komisija lahko do sistema SFC2014 dostopajo neposredno prek interaktivnega uporabniskega

vmesnika (tj. spletne aplikacije) ali prek tehni¢nega vmesnika na podlagi vnaprej predpisanih protokolov (tj. spletne
storitve), ki omogocajo samodejno sinhronizacijo in prenos podatkov med informacijskimi sistemi drzav ¢lanic in
sistemom SFC2014.

()
()
)

Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 1999/93/ES z dne 13. decembra 1999 o okviru Skupnosti za elektronski podpis (UL L 13,

19.1.2000, str. 12).

Direktiva 2002/58/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. julija 2002 o obdelavi osebnih podatkov in varstvu zasebnosti na
podrogju elektronskih komunikacij (Direktiva o zasebnosti in elektronskih komunikacijah) (UL L 201, 31.7.2002, str. 37).

Direktiva 2009/136/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2009 o spremembah Direktive 2002/22/ES o univerzalnih
storitvah in pravicah uporabnikov v zvezi z elektronskimi komunikacijskimi omreZji in storitvami, Direktive 2002/58/ES o obdelavi
osebnih podatkov in varstvu zasebnosti na podro¢ju elektronskih komunikacij in Uredbe (ES) t. 2006/2004 o sodelovanju med nacio-
nalnimi organi, odgovornimi za izvrSevanje zakonodaje o varstvu potro$nikov (ULL 337, 18.12.2009, str. 11).
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2. Za datum predlozitve zadevnega dokumenta velja datum, ko je drzava clanica elektronsko prenesla informacije
Komisiji ali obratno.

3.V primeru vije sile, napak v delovanju sistema SFC2014 ali odsotnosti povezave s sistemom SFC2014 za ve¢ kot
en delovni dan v zadnjem tednu pred predpisanim rokom za posredovanje informacij ali v obdobju od 23. do
31. decembra ali pet delovnih dni v katerem koli drugem obdobju lahko izmenjava informacij med drzavami ¢lanicami
in Komisijo poteka v papirni obliki z uporabo vzorcev, formatov in predlog iz ¢lena 2(1) te uredbe.

Ko je napaka v delovanju sistema SFC2014 odpravljena ali povezava s tem sistemom ponovno vzpostavljena ali preneha
razlog vije sile, zadevna stran v sistem SFC2014 nemudoma vnese informacije, ki so Ze bile poslane v papirni obliki.

4.V primerih iz odstavka 3 se za datum predloZitve zadevnega dokumenta Steje datum poStnega ziga.

Clen 6
Varnost prenosa podatkov prek sistema SFC2014

1. Komisija za sistem SFC2014 v skladu z ustreznimi predpisi Unije, zlasti Sklepom Komisije C(2006) 3602 (') in
njegovimi izvedbenimi pravili, dolo¢i politiko za varnost informacijske tehnologije (v nadaljnjem besedilu: politika za
varnost informacijske tehnologije za sistem SFC), ki velja za uporabnike sistema SFC2014. Komisija imenuje eno ali ve¢
oseb, odgovornih za opredelitev, ohranjanje in zagotavljanje pravilne uporabe varnostne politike za sistem SFC2014.

2. Drzave ¢lanice in druge evropske institucije poleg Komisije, ki so pridobile pravice dostopa do sistema SFC2014,
spostujejo pogoje v zvezi z varnostjo informacijske tehnologije, objavljene na portalu sistema SFC2014, in ukrepe, ki jih
v sistemu SFC2014 izvede Komisija, da bi zagotovila varen prenos podatkov, zlasti v zvezi z uporabo tehni¢nega vmes-
nika iz ¢lena 5(1) te uredbe.

3. Drzave clanice in Komisija izvajajo varnostne ukrepe, sprejete za varstvo podatkov, ki so jih shranile in prenesle
prek sistema SFC2014, ter zagotavljajo u¢inkovitost teh ukrepov.

4. Drzave ¢lanice sprejmejo nacionalno, regionalno ali lokalno politiko za varnost informacijske tehnologije, ki
zajema dostop do sistema SFC2014 in samodejni vnos podatkov v ta sistem ter predpisuje minimalni sklop varnostnih
zahtev. Ta nacionalna, regionalna ali lokalna politika za varnost informacijske tehnologije se lahko sklicuje na druge
dokumente v zvezi z varnostjo. Vsaka drzava Clanica zagotovi, da se navedene politike za varnost informacijske tehnolo-
gije uporabljajo za vse organe, ki uporabljajo sistem SFC2014.

5. Nacionalna, regionalna ali lokalna politika za varnost informacijske tehnologije vkljucuje:

(a) pri neposredni uporabi, vidike varnosti informacijske tehnologije, povezane z delom, ki ga opravlja ena ali ve¢ oseb,
odgovornih za upravljanje pravic dostopa, iz ¢lena 3(3) te uredbe;

(b) pri nacionalnih, regionalnih ali lokalnih rac¢unalniskih sistemih, ki so povezani s sistemom SFC2014 prek tehni¢nega
vmesnika iz ¢lena 5(1) te uredbe, varnostne ukrepe za te sisteme, ki omogocajo usklajevanje z varnostnimi zahtevami
za sistem SFC2014.

Za namene iz tocke (b) prvega pododstavka so zajeti naslednji vidiki, ¢e je ustrezno:

(a) fizi¢na varnost;

(b) nadzor nosilcev podatkov in dostopa;

(c) nadzor shranjevanja;

(d) nadzor dostopa in gesel;

(e) spremljanje;

(f) povezava s sistemom SFC2014;

(") Sklep Komisije C(2006) 3602 z dne 16. avgusta 2006 o varnosti informacijskih sistemov, ki jih uporablja Evropska komisija.
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() komunikacijska infrastruktura;

(h) upravljanje ¢loveskih virov pred zacetkom delovnega razmerja, v Casu delovnega razmerja in po njegovem prene-
hanju;

(i) obvladovanje incidentov.

6.  Nacionalna, regionalna ali lokalna politika za varnost informacijske tehnologije temelji na oceni tveganja, opisani
ukrepi pa so sorazmerni z opredeljenimi tveganji.

7. Komisiji se na njeno zahtevo zagotovi dostop do dokumentov, v katerih je dolo¢ena nacionalna, regionalna ali
lokalna politika za varnost informacijske tehnologije.

8.  Drzave ¢lanice na nacionalni ravni imenujejo eno ali ve¢ oseb, odgovornih za ohranjanje in zagotavljanje uporabe
nacionalne, regionalne ali lokalne politike za varnost informacijske tehnologije. Ta oseba ali osebe bodo kontaktna tocka
za osebo ali osebe, ki jih imenuje Komisija v skladu s ¢lenom 6(1) te uredbe.

9.  Pri tehnoloskih spremembah, opredelitvi novih groZenj ali drugih pomembnih dogodkih se politika za varnost
informacijske tehnologije za sistem SFC ter zadevna nacionalna, regionalna oz. lokalna politika za varnost informacijske

tehnologije ustrezno posodobijo. Ne glede na navedeno so te politike predmet letnega pregleda, s katerim se zagotovi, da
$e naprej zagotavljajo ustrezen odziv.

POGLAVJE II

KONCNA DOLOCBA
Clen 7

Ta uredba za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 5. maja 2014

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 464/2014
z dne 6. maja 2014

o odstopanju od Uredbe Sveta (ES) $t. 1967/2006 glede najmanjSe oddaljenosti od obale in

najmanjSe morske globine za potegalke odprtega morja za lovljenje pes€enk (Gymnammodytes

cicerelus in G. semisquamatus) in glavacev (Aphia minuta in Crystalogobius linearis) v dolocenih teri-
torialnih vodah Spanije (Katalonija)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1967/2006 (!) in zlasti ¢lena 13(5) Uredbe,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 13(1) Uredbe (ES) t. 1967/2006 z dne 21. decembra 2006 o ukrepih za upravljanje za trajnostno izkoris-
¢anje ribolovnih virov v Sredozemskem morju, spremembi Uredbe (EGS) st. 2847/93 in razveljavitvi Uredbe
(ES) 8t. 1626/94 prepoveduje uporabo vleCnega orodja znotraj pasu 3 navticnih milj od obale oziroma do
izobate 50 m, kadar je ta globina doseZena na krajsi razdalji od obale.

(2)  Na zahtevo drzave clanice lahko Komisija odobri odstopanje od prepovedi iz ¢lena 13(1) Uredbe (ES)
§t. 1967/2006, pod pogojem, da so izpolnjeni dolo¢eni pogoji iz ¢lena 13(5) in (9).

(3)  Komisija je 17. oktobra 2013 od Spanije prejela zahtevek za odstopanje od ¢lena 13(1) navedene uredbe za
uporabo potegalk odprtega morja, ki lovijo pescenke (Gymnammodytes cicerelus in G. semisquamatus) in glavace
(Aphia minuta in Crystalogobius linearis) v njenih teritorialnih vodah v Kataloniji.

(4)  Spanija je predlozila posodobljene znanstvene in tehni¢ne utemeljitve za odstopanje.

(5)  Znanstveni, tehnitni in gospodarski odbor za ribistvo (STECF) je na plenarni seji, ki je potekala od 4. do
8. novembra 2013, ocenil odstopanje, ki ga je zahtevala Spanija, in z njim povezan osnutek nacrta upravljanja.

(6)  Odstopanije, ki ga je zahtevala Spanija, izpolnjuje pogoje iz ¢lena 13(5) in (9) Uredbe (ES) st. 1967/2006.

(7)  Utemeljeno je s posebnimi geografskimi ovirami, saj so zaradi majhnega epikontinentalnega pasu in prostorske
porazdelitve ciljnih vrst ribolovna obmocja omejena.

(8)  Ribolov ne vpliva bistveno na morsko okolje in je zelo selektiven, saj se potegalke vlecejo po vodnem stolpcu in
se ne dotaknejo morskega dna, ker bi zbrani material z morskega dna poskodoval ciljne vrste in onemogodil
selektivno lovljenje vrst zaradi njihove majhne velikosti.

(9)  Odstopanije, ki ga je zahtevala Spanija, se nanaa na omejeno stevilo plovil, in sicer le na 26 plovil.

(10) Ribolova ni mogoce opravljati z drugimi orodji, saj z nobenim drugim reguliranim orodjem zaradi njegove
zgradbe, tehni¢nih znadilnosti in vrste uporabljenih mreznih oces ni mogoce zajeti ciljnih vrst.

(11)  Nacrt upravljanja zagotavlja, da se ribolovni napor v prihodnosti ne bo povecal, saj se bodo ribolovna dovo-
lienja izdajala samo za dolo¢enih 26 plovil, ki jih je Spanija Ze pooblastila za ribolov, s skupnim ribolovnim
naporom 1 106,35 kW.

(12)  Zahtevek zadeva tista plovila, registrirana v pomorskem popisu, s katerim upravlja avtonomna skupnost Katalo-
nije, ki se Zze ve¢ kot pet let ukvarjajo z ribi§tvom in izvajajo nacrt upravljanja, ki ga je Spanija sprejela dne
27. Marca 2014 (3 v skladu s ¢lenom 19(2) Uredbe (ES) $t. 1967/2006.

() ULL 409, 30.12.2006, str. 11.
(*) Diari Oficiale la Generalitat de Catalunya N° 6591 z dne 27.3.2014, str. 1.
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(13) Navedena plovila so vklju¢ena na seznam, ki je bil Komisiji sporocen v skladu z zahtevami iz ¢lena 13(9) Uredbe
(ES) &t. 1967/2006.

(14)  Zadevne ribolovne dejavnosti izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 4 Uredbe (ES) 3t. 1967/2006, saj z njimi povezan
nacrt upravljanja izrecno prepoveduje lovljenje nad zas¢itenimi habitati.

(15) Zahteve iz ¢lena 8(1)(h) Uredbe (ES) §t. 1967/2006 se ne uporabljajo, saj veljajo za vle¢ne mreZe.

(16) Glede zahteve za skladnost s ¢lenom 9(3), ki doloca najmanjso velikost mreznih oces, Komisija ugotavlja, da so
zadevne ribolovne dejavnosti zelo selektivne, zanemarljivo vplivajo na morsko okolje in se ne izvajajo nad zascite-
nimi habitati, zato je Spanija v skladu s ¢clenom 9(7) Uredbe (ES) §t. 1967/2006 v svojem nacrtu upravljanja
odobrila odstopanje od teh dolocb.

(17)  Zadevne ribolovne dejavnosti izpolnjujejo zahteve glede beleZenja, dolocene v ¢lenu 14 Uredbe Sveta (ES)
§t. 1224/2009 ().

(18) Zadevne ribolovne dejavnosti ne motijo dejavnosti plovil, ki ne uporabljajo vle¢nih mrez, potegalk ali njim
podobnih mrez, ampak drugo orodje.

(19) Ribolov plovil s potegalkami odprtega morja ureja $panski nacrt upravljanja, s ¢imer se zagotavlja, da so ulovi
vrst iz Priloge III minimalni.

(20)  Plovila s potegalkami odprtega morja ne lovijo glavonoZcev.

(21)  Spanski nacrt upravljanja vklju¢uje ukrepe za spremljanje ribolovnih dejavnosti v skladu s tretjim pododstavkom
clena 13(9) Uredbe (ES) $t. 1967/2006.

(22)  Zahtevano odstopanje bi bilo zato treba odobriti.

(23)  Spanija bi morala Komisiji pravocasno porocati v skladu z na¢rtom spremljanja, ki ga doloca $panski nacrt uprav-
ljanja.

(24)  Uvesti bi bilo treba omejitev trajanja odstopanja, da se lahko v primeru, ¢e iz porotila, predlozenega Komisiji,

izhaja, da je stanje ohranjenosti lovljenega staleza slabo, nemudoma sprejmejo popravni ukrepi v zvezi z upravlja-
njem.

(25)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za ribiStvo in ribogojstvo —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Odstopanje

Clen 13(1) Uredbe (ES) §t. 1967/2006 se v $panskih teritorialnih vodah, ki mejijo na obalo Katalonije, ne uporablja za
lovljenje pes¢enk (Gymnammodytes cicerelus in G. semisquamatus) in glavacev (Aphia minuta in Crystalogobius linearis) s pote-
galkami odprtega morja, ki se uporabljajo na plovilih:

(a) ki so registrirana v pomorskem popisu, s katerim upravlja avtonomna skupnost Katalonije;
(b) ki se ze vec kot pet let ukvarjajo z ribistvom, ter

(c) ki imajo dovoljenje za ribolov in izvajajo naért upravljanja, ki ga je Spanija sprejela v skladu s ¢lenom 19(2) Uredbe
(ES) 5t. 1967/2006.

(") Uredba Sveta (ES) $t. 1224/2009 z dne 20. novembra 2009 o vzpostavitvi nadzornega sistema Skupnosti za zagotavljanje skladnosti s
pravili skupne ribiske politike, o spremembi uredb (ES) st. 847/96, (ES) §t. 2371/2002, (ES) $t. 811/2004, (ES) it. 768/2005, (ES)
$t. 2115/2005, (ES) §t. 2166/2005, (ES) it. 388/2006, (ES) it. 509/2007, (ES) it. 6762007, (ES) it. 1098/2007, (ES) it. 1300/2008, (ES)
§t. 13422008 in razveljavitvi uredb (EGS) §t. 2847/93, (ES) 8t. 1627/94 in (ES) §t. 1966/2006 (ULL 343, 22.12.2009, str. 1).



7.5.2014 Uradni list Evropske unije L 134/39

Clen 2
Nacrt spremljanja in porocanje

Spanija Komisiji v treh letih od zacetka veljavnosti te uredbe predlozi porocilo, ki ga pripravi v skladu z na¢rtom sprem-
ljanja, dolo¢enim v naértu upravljanja iz ¢lena 1(c).

Clen 3
Zacetek veljavnosti in obdobje uporabe
Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se do 8. maja 2017.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 6. maja 2014

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 465/2014
z dne 6. maja 2014

o dolocitvi standardnih uvoznih vrednosti za doloCitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode (Uredba o enotni SUT) (),

ob upostevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) 3t. 543/2011 z dne 7. junija 2011 o dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave ter predelanega sadja in zelenjave () ter zlasti
Clena 136(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Izvedbena uredba (EU) §t. 543/2011 na podlagi izida ve¢stranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga doloca
merila, po katerih Komisija dolo¢i standardne vrednosti za uvoz iz tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A
Priloge XVI k tej uredbi.

(2)  Standardna uvozna vrednost se izracuna vsak delovni dan v skladu s ¢lenom 136(1) Izvedbene uredbe (EU)
§t. 543/2011 ob upostevanju spremenljivih dnevnih podatkov. Zato bi morala ta uredba zaleti veljati na dan
objave v Uradnem listu Evropske unije —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Standardne uvozne vrednosti iz ¢lena 136 Izvedbene uredbe (EU) §t. 543/2011 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 6. maja 2014

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() ULL299,16.11.2007, str. 1.
() ULL157,15.6.2011, str. 1.
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PRILOGA

Standardne uvozne vrednosti za doloditev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Standardna uvozna vrednost
0702 00 00 MA 37,5
MK 101,4
N 109,1
TR 97,3
77 86,3
0707 00 05 MA 35,6
MK 51,1
TR 125,0
77 70,6
0709 93 10 MA 70,8
TR 113,5
ZA 31,4
77 71,9
0805 10 20 EG 47,3
IL 73,9
MA 45,0
TN 68,6
TR 63,3
77 59,6
0805 50 10 MA 35,6
TR 96,3
77 66,0
0808 10 80 AR 109,1
BR 87,6
CL 115,7
CN 98,6
MK 30,8
NZ 135,5
Us 158,7
ZA 111,3
77 105,9

() Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (ES) §t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja
,druga porekla“.
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SKLEPI

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 16. aprila 2014

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 13 Medinstitu-

cionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo

o proracunski disciplini, sodelovanju v proracunskih zadevah in dobrem finan¢nem poslovodenju
(vloga EGF|2012/004 ES/Grupo Santana, Spanija)

(2014/253/EV)
EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 1927/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o ustanovitvi
Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (') in zlasti ¢lena 12(3),

ob upostevanju Uredbe (EU) 3t. 1309/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o Evropskem
skladu za prilagoditev globalizaciji (2014-2020) in razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 1927/2006 (%) ter zlasti drugega
pododstavka ¢lena 23,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EU, Euratom) §t. 1311/2013 z dne 2. decembra 2013 o vecletnem finan¢nem okviru za
obdobje 2014-2020 () in zlasti ¢lena 12,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini, sodelovanju v proracunskih zadevah in dobrem finan¢nem poslovodenju (%) in zlasti
tocke 13,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore delavcem,
odpuscenim zaradi velikih strukturnih sprememb v svetovnih trgovinskih tokovih, ki so posledica globalizacije,
ter za pomoc¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela.

(2)  Sredstva ESPG ne presegajo najviSjega letnega zneska 150 milijonov EUR (cene iz leta 2011), kot je doloceno v
¢lenu 12 Uredbe (EU, Euratom) §t. 1311/2013.

(3)  Spanija je vlogo za uporabo sredstev ESPG v zvezi z odpuscanjem preseznih delavcev v podjetju Grupo Santana
ter pri 15 dobaviteljih in proizvajalcih v poproizvodni fazi vlozila 16. maja 2012, dopolnila pa jo je z dodatnimi
informacijami do 28. novembra 2013. Vloga izpolnjuje zahteve za dolocitev finan¢nih prispevkov iz ¢lena 10
Uredbe (ES) §t. 1927/2006. Komisija zato predlaga uporabo zneska v visini 1 964 407 EUR.

(4)  Uredba (ES) 3t. 1927/2006 se ne glede na razveljavitev Se naprej uporablja za vloge, predlozene do 31. decembra
2013, in sicer na podlagi drugega pododstavka ¢lena 23 Uredbe (EU) t. 1309/2013.

(5)  Zato bi bilo treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi finan¢ni prispevek za vlogo, ki jo je vlozila Spanija —

1

(') ULL 406, 30.12.2006, str. 1.
() ULL 347,20.12.2013, str. 855.
() ULL 347,20.12.2013, str. 884.
() ULC373,20.12.2013, str. 1.
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SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splo$nega prora¢una Evropske unije za proracunsko leto 2014 se iz Evropskega sklada za prilagoditev globali-
zaciji uporabi vsota 1 964 407 EUR v sredstvih za prevzem obveznosti in sredstvi za placila.

Clen 2
Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
V Strasbourgu, 16. aprila 2014
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

M. SCHULZ D. KOURKOULAS
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SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 16. aprila 2014

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 13 Medinstitu-

cionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo

o proracunski disciplini, sodelovanju v proracunskih zadevah in dobrem finanénem poslovodenju
(vloga EGF/2012/007 IT/VDC Technologies, Italija)

(2014[254[EU)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 1927/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o ustanovitvi
Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (') in zlasti ¢lena 12(3),

ob upostevanju Uredbe (EU) 3t. 1309/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o Evropskem
skladu za prilagoditev globalizaciji (2014-2020) in razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 1927/2006 (%) ter zlasti drugega
pododstavka ¢lena 23,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EU, Euratom) §t. 1311/2013 z dne 2. decembra 2013 o vecletnem finanénem okviru za
obdobje 2014-2020 () in zlasti ¢lena 12,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini, sodelovanju v proracunskih zadevah in dobrem finanénem poslovodenju (*) ter zlasti
tocke 13,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore delavcem,
odpus¢enim zaradi velikih strukturnih sprememb v svetovnih trgovinskih tokovih, ki so posledica globalizacije,
ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela.

(2)  Sredstva ESPG ne presegajo najviSjega letnega zneska 150 milijonov EUR (cene iz leta 2011), kot je dolo¢eno v
¢lenu 12 Uredbe (EU, Euratom) §t. 1311/2013.

(3)  Italija je 31. avgusta 2012 predlozila vlogo za uporabo sredstev ESPG v zvezi z odpus¢anjem preseznih delavcev
v podjetju VDC Technologies SpA in njegovem dobavitelju ter jo dopolnila z dodatnimi informacijami do
vkljuéno 6. septembra 2013. Ta vloga izpolnjuje zahteve za dolocitev finan¢nih prispevkov iz ¢lena 10 Uredbe
(ES) $t. 1927/2006. Komisija zato predlaga uporabo zneska v visini 3 010 985 EUR.

(4)  Uredba (ES) $t. 1927/2006 se ne glede na razveljavitev Se naprej uporablja za vloge, predloZene do 31. decembra
2013, in sicer na podlagi drugega pododstavka ¢lena 23 Uredbe (EU) t. 1309/2013.

(5)  Zato bi bilo treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi finan¢ni prispevek za vlogo, ki jo je vlozila Italija —

1

(') ULL 406, 30.12.2006, str. 1.
() ULL 347,20.12.2013, str. 855.
() ULL 347,20.12.2013, str. 884.
() ULC373,20.12.2013, str. 1.
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SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splo$nega proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2014 se iz Evropskega sklada za prilagoditev globali-
zaciji uporabi vsota 3 010 985 EUR v sredstvih za prevzem obveznosti in sredstvih za placila.

Clen 2
Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
V Strasbourgu, 16. aprila 2014
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

M. SCHULTZ D. KOURKOULAS
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE
z dne 29. aprila 2014

o oblikovanju delovnega programa za carinski zakonik Unije

(2014/255(EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. oktobra 2013 o carinskem zakoniku
Unije (') in zlasti ¢lena 281 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 280 Uredbe (EU) §t. 952/2013 o carinskem zakoniku Unije (v nadalinjem besedilu: Zakonik) doloca, da
mora Komisija pripraviti delovni program v zvezi z razvojem in uporabo elektronskih sistemov. Delovni program
je zlasti pomemben za dolocitev prehodnih ukrepov v zvezi z elektronskimi sistemi ter ¢asovnih razporedov za
primere, ko sistemi $e ne bodo operativni do datuma zacetka uporabe Zakonika, tj. 1. maja 2016.

(2)  Zakonik doloca, da se vse izmenjave informacij med carinskimi organi ter med gospodarskimi subjekti in carin-
skimi organi in shranjevanje tak$nih informacij potekajo z uporabo tehnik elektronske obdelave podatkov ter da
informacijski in komunikacijski sistemi v vsaki drzavi ¢lanici gospodarskim subjektom omogocajo enake storitve.
Delovni program bi zato moral dolo¢iti obsezen nalrt za uvedbo elektronskih sistemov, da se zagotovi pravilna
uporaba Zakonika.

(3)  Zato bi delovni program moral vsebovati seznam elektronskih sistemov, ki bi jih v tesnem sodelovanju morale
razviti drzave ¢lanice in Komisija, da se bo Zakonik lahko zacel uporabljati v praksi. Navedeni seznam temelji na
obstoje¢em dokumentu nadrtovanja, povezanem z vsemi carinskimi projekti v zvezi z informacijsko tehnologijo,
ki se imenuje ,vecletni strateski nacrt“ in je pripravljen v skladu z Odlo¢bo st. 70/2008/ES Evropskega parlamenta
in Sveta (3), zlasti ¢lenom 4 in ¢lenom 8(2) Odlocbe. Za elektronske sisteme iz delovnega programa bi moral
veljati isti pristop k vodenju projektov, kakor je dolocen v vecletnem strateskem nacrtu, prav tako bi morali biti
pripravljeni in razviti v skladu s tem na¢rtom.

(4)  V delovnem programu bi morali biti opredeljeni in opisani elektronski sistemi ter z njimi povezani pravna
podlaga, klju¢ni mejniki ter predvideni datumi za zaletek delovanja. Ti datumi bi se morali imenovati ,ciljni
datumi zacetka uporabe“. Datum uvedbe elektronskih sistemov bi moral biti ciljni datum konca prehodnega
obdobyja.

(5)  Elektronski sistemi iz delovnega programa bi se morali izbrati glede na njihov pricakovani u¢inek v smislu pred-
nostnih nalog, opredeljenih v Zakoniku. Ena glavnih prednostnih nalog v zvezi s tem je ponuditi gospodarskim
subjektom $irok razpon storitev elektronskega carinjenja na celotnem carinskem obmo¢ju Unije. Poleg tega bi
moral biti cilj elektronskih sistemov izboljsati ucinkovitost, uspesnost in uskladitev carinskih postopkov po vsej
Uniji. Vrstni red in casovni razpored uvajanja sistemov, vkljuCenih v delovni program, bi moral temeljiti na prak-
tiénih razlogih in razlogih vodenja projektov, kot so razporeditev prizadevanj in virov, medsebojna povezanost
med projekti, posebni pogoji za vsak sistem ter pripravljenost projekta. Namen delovnega programa je torej nacr-
tovati in upravljati razvoj elektronskih sistemov na pravilen in postopen nacin.

() ULL269,10.10.2013, str. 1.
(*) Odlocba st. 70/2008/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. januarja 2008 o brezpapirnem okolju za carino in trgovino (UL L 23,
26.1.2008, str. 21).
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(6)  Ker morajo elektronske sisteme iz ¢lena 16(1) Zakonika razviti, uporabljati in vzdrzevati drzave ¢lanice v sodelo-
vanju s Komisijo, bi Komisija in drZave ¢lanice morale skupaj zagotoviti, da se priprava in izvajanje elektronskih
sistemov vodita v skladu z delovnim programom ter da se sprejmejo ustrezni ukrepi za nacrtovanje, oblikovanje,
razvoj in uporabo sistemov, ki so opredeljeni pravocasno in na usklajen nacin.

(7)  Za zagotovitev usklajenosti med delovnim programom in vecletnim strateskim nacrtom bi bilo delovni program
treba posodobiti takrat, ko se posodablja vecletni strateski nacrt.

(8)  Ukrepi, doloceni s tem sklepom, so v skladu z mnenjem Odbora za carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Vsebina

Ta sklep doloca delovni program, dolo¢en v ¢lenu 280(1) Uredbe (EU) t. 952/2013 o carinskem zakoniku Unije
(v nadaljnjem besedilu: Zakonik).

Delovni program je prilozen k temu sklepu.

Clen 2
Izvajanje
1. Komisija in drzave ¢lanice sprejmejo ukrepe, potrebne za sodelovanje pri delovnem programu in njegovo izvajanje.

2. Projekti, doloceni v delovnem programu, ter priprava in izvajanje povezanih elektronskih sistemov se vodijo
skladno z delovnim programom.

3. Komisija si prizadeva doseci skupni dogovor in sporazum z drzavami ¢lanicami glede podrocja uporabe projekta,
zasnove, zahtev in strukture elektronskih sistemov, da bi zacela projekte iz delovnega programa. Kadar je to primerno,
se Komisija posvetuje tudi z gospodarskimi subjekti in uposteva njihova stalisca.

Clen 3

Posodobitve

1. Delovni program se redno posodablja, da se zagotovi uskladitev in prilagoditev z zadnjimi spremembami pri izva-
janju Zakonika ter uposteva dejanski napredek pri pripravi in razvoju elektronskih sistemov, zlasti glede razpoloZljivosti
skupno dogovorjenih specifikacij in izvedbe zacetka delovanja elektronskih sistemov.

2. Za zagotovitev usklajenosti med delovnim programom in vecletnim strateskim naértom se delovni program poso-
dobi vsaj enkrat na leto.

Ta sklep zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 29. aprila 2014

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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PRILOGA

DELOVNI PROGRAM ZA CARINSKI ZAKONIK UNIJE

L. Uvod v delovni program

Namen delovnega programa je zagotoviti instrument za podporo pri uporabi Zakonika v zvezi z razvojem in uporabo
elektronskih sistemov.

Delovni program bo podprl razvoj elektronskih sistemov, ki jih zahteva ¢len 6(1), in urejal dolocitev prehodnih obdobij
iz clena 278 Zakonika. Delovni program se nanasa na nujno sodelovanje med Komisijo in drzavami ¢lanicami pri
razvoju in uporabi elektronskih sistemov v skladu s ¢lenom 16(1) Zakonika.

Delovni program se razlaga, kot sledi:
1. Nanasa se na razvoj in uporabo elektronskih sistemov iz ¢lena 16(1) Zakonika.
2. Uposteva prednostne naloge, opredeljene v ¢lenu 280(2) Zakonika.

3. Vsebuje seznam elektronskih sistemov iz ¢lena 16(1), ki so potrebni za uporabo dolo¢b Zakonika in za katere je treba
predvideti prehodno obdobje od zacetka veljavnosti Zakonika, vendar najpozneje do 31. decembra 2020.

4. Za posamezen projekt doloca:
(a) podroben opis projekta in povezanega elektronskega sistema;
(b) pravno podlago za elektronski sistem (povezane pravne dolo¢be Zakonika);

(c) klju¢ni mejnik v smislu ciljnega datuma za tehni¢ne specifikacije, ki se razume kot datum zakljucka ustaljenih
tehni¢nih specifikacij, ko so te posodobljene in na voljo drzavam ¢lanicam po pregledu;

(d) predvideni datum zacetka delovanja elektronskega sistema, ki je ciljni datum zacetka uporabe elektronskega
sistema in je enak datumu konca prehodnega obdobja.

Opis elektronskih sistemov v delovnem programu temelji na zahtevah za navedene sisteme, ki jih je mogoce razbrati iz
opisov v Zakoniku v ¢asu priprave delovnega programa.

Za izvajanje delovnega programa bo Komisija v tesnem sodelovanju z drzavami ¢lanicami zacela posebne projekte, pove-
zane z elektronskimi sistemi, prek dejavnosti poslovne analize. Glede na podrobnej$o opredelitev tehni¢nega informa-
cijsko-tehnoloskega dela projektov bo Komisija v tesnem sodelovanju z drzavami ¢lanicami opredelila skupne specifika-
cije za predvidene elektronske sisteme. Drzave ¢lanice in Komisija bodo zagotovile razvoj in uporabo sistemov, vklju¢no
z dejavnostmi testiranja in migracije, v skladu z arhitekturo in specifikacijami, opredeljenimi za sisteme. Komisija in
drzave ¢lanice bodo sodelovale tudi z drugimi zainteresiranimi stranmi, na primer z gospodarskimi subjekti.

Projekti bodo potekali v razli¢nih fazah od priprave, izgradnje, testiranja in migracij do konéne uporabe. Vloga Komisije
in drzav ¢lanic v teh razliénih fazah bo odvisna od narave sistemov, njihove arhitekture in sestavin ali storitev, kot je
opisano v podrobnih projektnih predlogah vecletnega strateskega nacrta. Kadar je to ustrezno, bo Komisija dolocila
skupne tehni¢ne specifikacije v tesnem sodelovanju z drzavami ¢lanicami in po njihovem pregledu s strani drzav ¢lanic,
da bi imele na voljo 24 mesecev pred ciljnim datumom zacetka uporabe elektronskega sistema.

Drzave ¢lanice in Komisija bodo sodelovale pri razvoju in uporabi sistemov, vklju¢no s podpornimi dejavnostmi pri izva-
janju, kot so usposabljanje in komunikacijske dejavnosti. Dejavnosti bodo potekale ob upostevanju mejnikov in datumov
iz delovnega programa. Gospodarski subjekti bodo sprejeli potrebne ukrepe, da bodo lahko uporabljali sisteme, ko bodo
ti na voljo.



II. Delovni program (za carinski zakonik Unije)

Ciljni datum zacetka

. Projekti v zvezi z e}ektr.onskimi sistemi v okv@ru Farinskega ZakonAika Unije* . Pravna podlaga Kljuéni mejnik uporabe
Seznam projektov v zvezi z razvojem in uporabo elektronskih sistemov, potrebnih za uporabo Zakonika elektronskega
sistema (')
1. Sistem registriranih izvoznikov ¢len 6(1), ¢lena 16 in 64 ciljni datum za tehni¢ne 1.1.2017
Namen projekta je zagotoviti najnovejSe informacije o registriranih izvoznikih iz drzav v okviru Uredbe (EU) $t. 952/2013 o carin- specifikacije
splosnega sistema preferencialov, ki izvazajo blago v EU. Sistem bo vkljuceval tudi podatke o skem zakoniku Unije = QI 2015
trgovcih EU, da se olaj$a izvoz v drzave v okviru splo$nega sistema preferencialov.
2. Zavezujole tarifne informacije (ZTI)/nadzor 2+ v okviru carinskega zakonika Unije ¢len 6(1), ¢leni 16, 22, 23, 26, 27, | ciljni datum za tehni¢ne 1.3.2017
Namen tega projekta je posodobitev sistema ZTI in sistema nadzor 2, da se zagotovijo: 28,33 in 34 Uredbe (EU) specifikacije (faza 1)
— uskladitev evropskega sistema zavezujocih tarifnih informacij (EBTI-3) z zahtevami iz carinskega §t. 952/2013 o car}nskem zakoniku = Q22015 1.10.2018
zakonika Unije, Unije ) (faza 1) (faza 2)
— povecanje obsega podatkov o nadzoru, - (?asz a2(2))1 6
— spremljanje obvezne uporabe ZTI,
— spremljanje in upravljanje razsirjene uporabe ZTL.Projekt bo izveden v dveh fazah.
Prva faza bo zajemala klju¢ne dele za izpolnitev obveznosti o nadzoru uporabe ZTI s pomocjo
zmanjsanega nabora podatkov in uskladitev s postopkom o odloc¢bah carinskih organov.
V drugi fazi se bo izvajalo spremljanje v polnem obsegu z uporabo celotnega nabora podatkov,
trgovcem pa se bo zagotovil usklajeni vmesnik EU za trgovce, ki bo omogocil predlozitev zahtevka
ZTl in prejetje odlocbe ZTI v elektronski obliki.
3. Odlocbe carinskih organov v okviru carinskega zakonika Unije ¢len 6(1), ¢leni 16, 22, 23, 26, 27 | ciljni datum za tehni¢ne 2.10.2017
Namen projekta je uskladiti postopke v zvezi z zahtevkom za odlocbo carinskih organov, sprejema- | in 28 Uredbe (EU) $t. 952/2013 o specifikacije
njem odlo¢b in upravljanjem odlocb, in sicer s standardizacijo ter elektronskim upravljanjem carinskem zakoniku Unije =Q3 2015
zahtevkov in podatkov iz odlocb/dovoljenj po vsej Evropski uniji. Sistem bo olajsal posvetovanja v
Casu sprejemanja odlocb in upravljanje postopka izdaje dovoljen;.
4. Neposreden dostop trgovcev do evropskih informacijskih sistemov (enotno upravljanje | ¢len 6(1) in ¢len 16 Uredbe (EU) | ciljni datum za tehni¢ne 2.10.2017

uporabnikov in digitalni podpis)
Cilj tega projekta je zagotoviti prakticne resitve za neposreden in na ravni EU usklajen dostop za
trgovce, ki bi bila storitev, vkljuena v elektronske carinske sisteme, kakor so opredeljeni v
posebnih projektih v okviru carinskega zakonika Unije, na primer zavezujoCe tarifne informacije
(ZTI)/nadzor 2+ v okviru carinskega zakonika Unije ter odlo¢be carinskih organov v okviru carin-
skega zakonika Unije. Vklju¢uje podporo za upravljanje identitet, dostopa in uporabnikov v skladu
s potrebnimi varnostnimi politikami, morebiti dopolnjeno s podporo za digitalne podpise.

§t. 952/2013 o carinskem zakoniku
Unije

specifikacije
= Q4 2015
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Ciljni datum zacetka

,Projekti v zvezi z elektronskimi sistemi v okviru carinskega zakonika Unije* P d Kliuéni meinik uporabe
Seznam projektov v zvezi z razvojem in uporabo elektronskih sistemov, potrebnih za uporabo Zakonika ravia podiaga jucntmeynt elektronskega
sistema (')
5. Dokazilo o statusu Unije v okviru carinskega zakonika Unije ¢len 6(1), clena 16 in 153 ciljni datum za tehnicne 2.10.2017
Namen tega projekta je vzpostaviti nov evropski informacijski sistem za shranjevanje, upravljanje Uredbe (EU) st. 95_2/ 2013“0 carin- specifikacije
in pridobivanje dokazil o statusu Unije. Dolo¢a nadomestitev obrazca T2L v papirni obliki z skem zakoniku Unije =Q3 2015
obrazcem v elektronski obliki.
6. Posodobitev pooblascenih gospodarskih subjektov (AEO) v okviru carinskega zakonika | ¢len 6(1), cleni 16, 22, 23, 26, 27, | ciljni datum za tehni¢ne 1.3.2018
Unije 28, 38 in 39 Uredbe (EU) specifikacije
Namen projekta je izboljsati poslovne procese v zvezi z zahtevki in pooblastili AEO ob upostevanju | St. 952/2013 o car”inskem zakoniku = Q1 2016
sprememb pravnih dolo¢b v okviru carinskega zakonika Unije in uskladitve postopka za spreje- Unije
manje odlocb s strani carinskih organov.
7. Nadzor 3 v okviru carinskega zakonika Unije Clen 6(1), ¢clen 16 in ¢len 56(5) ciljni datum za tehni¢ne 1.10.2018
Ta projekt je namenjen posodobitvi sistema nadzora 2+, da se zagotovi uskladitev z zahtevami iz Uredbe (EU) st. 95_2/ 2013"0 carin- specifikacije
carinskega zakonika Unije, kot sta standardna izmenjava informacij z uporabo tehnik elektronske skem zakoniku Unije =Q3 2016
obdelave podatkov ter vzpostavitev ustreznih funkcij, potrebnih za obdelavo in analizo celotnega
nabora podatkov o nadzoru, pridobljenih s strani drzav ¢lanic.
Zato bo vkljuceval nadaljnje zmogljivosti za podatkovno rudarjenje in funkcije porocanja, ki bodo
na voljo Komisiji in drzavam ¢lanicam.
8. Posodobitev novega informacijsko podprtega tranzitnega sistema (NCTS) v okviru carin- ¢len 6(1), ¢leni 16 in 226-236 ciljni datum za tehni¢ne 1.10.2018
skega zakonika Unije Uredbe (EU) $t. 952/2013 o carin- specifikacije
Namen tega projekta je uskladiti obstoje¢ sistem NCTS z novimi zahtevami iz carinskega zakonika skem zakoniku Unije =Q3 2016
Unije, kot so uskladitev izmenjave informacij z zahtevami iz carinskega zakonika Unije glede
podatkov ter posodobitev in razvoj vmesnikov z drugimi sistemi.
9. Avtomatiziran izvozni sistem (AES) v okviru carinskega zakonika Unije ¢len 6(1), ¢cleni 16, 179 in 263-236 | ciljni datum za tehni¢ne 1.3.2019

Namen tega projekta je nadaljnji razvoj obstojecega sistema nadzora izvoza, da se v celoti izvede
AES, s ¢imer bi se zajele poslovne zahteve glede postopkov in podatkov, ki jih je uvedel carinski
zakonik Unije, med drugim v zvezi s poenostavljenimi postopki, razdelitvijo posiljk za izstop in
centraliziranim carinjenjem za izvoz. Predvidoma naj bi zajel tudi razvoj usklajenih vmesnikov s
sistemom za nadzor gibanja trodarin (EMCS) in sistemom NCTS. Tako bo AES omogocil popolno
avtomatizacijo izvoznih postopkov in formalnosti ob izstopu.

Uredbe (EU) t. 952/2013 o carin-
skem zakoniku Unije

specifikacije
= Q32016
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Ciljni datum zacetka

,Projekti v zvezi z elektronskimi sistemi v okviru carinskega zakonika Unije* P d Kliuéni meinik uporabe
Seznam projektov v zvezi z razvojem in uporabo elektronskih sistemov, potrebnih za uporabo Zakonika ravia podiaga jucntmeynt elektronskega
sistema (')

10. Informativni listi za posebne postopke (INF) v okviru carinskega zakonika Unije ¢len 6(1), cleni 16, 215, 237-242 | ciljni datum za tehnicne 1.10.2019

Namen tega projekta je razviti nov centralizirani sistem za podporo in poenostavitev postopkov za | in 250-262 Uredbe (EU) ) specifikacije

upravljanje s podatki INF in za elektronsko obdelavo podatkov INF na podroju posebnih | St 952/2013 o car}nskem zakoniku =Q3 2017

postopkov. Unije

11. Posebni postopki v okviru carinskega zakonika Unije ¢len 6(1), ¢leni 16, 215, 237-242 | ciljni datum za tehni¢ne 1.10.2019

Namen tega projekta je pospesiti, poenostaviti in uskladiti posebne postopke po vsej Uniji z zago- | in 250-262 Uredbe (EV) ) specifikacije

tavljanjem skupnih modelov poslovnih procesov. Ta projekt si bo prizadeval za izvajanje vseh spre- | St. 952/2013 o carﬂmskem zakoniku = Q1 2017

memb v okviru carinskega zakonika Unije, ki se zahtevajo v zvezi s carinskim skladis¢enjem, Unije

posebno rabo, zacasnim uvozom, aktivnim in pasivnim oplemenitenjem Elektronske resitve za

obdelavo podatkov iz posebnih postopkov se bodo ve¢inoma oblikovale na nacionalni ravni.

12. Obvestilo o prihodu, obvestilo o predlozitvi in zacasna hramba v okviru carinskega | ¢len 6(1), cleni 16 in 133-152 ciljni datum za tehni¢ne 2.3.2020
zakonika Unije Uredbe (EU) $t. 952/2013 o carin- specifikacije

Cilj tega projekta je opredeliti postopke za obvestilo o prihodu prevoznega sredstva, obvestilo o skem zakoniku Unije =Q3 2017

predlozitvi in deklaracijo za zacasno hrambo ter v zvezi s tem podpreti usklajevanje med drzavami

¢lanicami glede izmenjave podatkov med trgovci in carinskimi organi in po potrebi med carinskimi

upravami. Ce postopki ne zajemajo ve¢ kot ene drzave Clanice, je izvajanje postopka izkljuéno v

nacionalni pristojnosti.

13. Centralizirano carinjenje za uvoz v okviru carinskega zakonika Unije ¢len 6(1), ¢lena 16 in 179 ciljni datum za tehnicne 1.10.2020

Namen tega projekta je omogociti, da je blago dano v carinski postopek z uporabo centraliziranega Uredbe (EU) st. 952/ 201 3“0 carin- specifikacije

carinjenja, kar gospodarskim subjektom omogoca, da centralizirajo svojo poslovno dejavnost z skem zakoniku Unije = Q12017

vidika carine. Obdelava carinskih deklaracij in fizi¢na sprostitev blaga bi morala biti usklajena med

povezanimi carinskimi uradi.

14. Upravljanje zavarovanj v okviru carinskega zakonika Unije ¢len 6(1), ¢leni 16 in 89-100 ciljni datum za tehnicne 2.3.2020

Namen tega projekta je zagotoviti u¢inkovito in uspesno upravljanje veljavnih splosnih zavarovanj,
ki se lahko uporabljajo v ve¢ kot eni drzavi ¢lanici, ter spremljati referencne zneske za vsako
carinsko deklaracijo, dopolnilno deklaracijo ali ustrezno navedbo informacij, potrebnih za vknjizbo
na racune obstojecih carinskih dolgov za vse carinske postopke, kakor je doloceno v carinskem
zakoniku Unije, razen za tranzit, ki se obravnava kot del projekta NCTS.

Uredbe (EU) t. 952/2013 o carin-
skem zakoniku Unije

specifikacije
= Q12018
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,Projekti v zvezi z elektronskimi sistemi v okviru carinskega zakonika Unije*
Seznam projektov v zvezi z razvojem in uporabo elektronskih sistemov, potrebnih za uporabo Zakonika

Pravna podlaga

Klju¢ni mejnik

Ciljni datum zacetka
uporabe
elektronskega
sistema (')

15. Varstvo in varnost ter obvladovanje tveganja v okviru carinskega zakonika Unije

Cilj tega projekta je okrepiti varstvo in varnost dobavne verige na opredeljenih podrogjih ter pri
vseh vrstah prevoza, zlasti pri letalskem tovoru, in sicer z izboljanjem kakovosti podatkov, zbiranja
podatkov ter razpoloZljivosti in izmenjave podatkov. Izboljsal se bo tudi celoten okvir za analizo
tveganja prek optimizacije podatkov o tovoru, ki so na voljo carinskim organom, ter izmenjave
informacij o tveganju. To bo povzrocilo spremembe sistemov, kot sta sistem nadzora uvoza in
sistem Skupnosti za obvladovanje tveganja, z moZnostjo razsiritve na nove module.

clen 6(1), cleni 16, 46 in 127-132
Uredbe (EU) t. 952/2013 o carin-
skem zakoniku Unije

opredelitev v naslednji
razlicici delovnega
programa

opredelitev v
naslednji razlicici
delovnega
programa na pod-
lagi casovnega
nacrta (%)

16. Uvrstitev v okviru carinskega zakonika Unije

Namen tega projekta je razviti informacijski sistem o tarifni uvrstitvi z modulom za posvetovanje, s
¢imer bo zagotovljena enotna platforma, kjer bodo na voljo in lahko dostopne vse informacije o
uvrstitvi (ne glede na njihovo naravo). To bo omogocilo gospodarskim subjektom, zlasti malim in
srednjim podjetjem, ter carinskim organom drzav ¢lanic, da bodo laze nasli ustrezne informacije o
uvrstitvi.

¢lena 6(1) in 16(1) ter ¢len 57
Uredbe (EU) $t. 952/2013 o carin-
skem zakoniku Unije

opredelitev v naslednji
razli¢ici delovnega
programa

opredelitev v
naslednji razli¢ici
delovnega
programa

(1) Ta ciljni datum zacetka uporabe elektronskih sistemov je datum konca prehodnega obdobja.

() Casovni razpored za projekte, povezane z razvojem na podrocju obvladovanja tveganja, je treba upostevati pri posodobitvi delovnega programa glede na tekoce delo Komisije na podrocju strategije in akcij-

skega nacrta, ki temeljita na sklepih Sveta o krepitvi varnosti dobavne verige in carinskega obvladovanja tveganja (8761/3/13, Rev. 3, 18. junija 2013).
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